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AVIS DE CONCOURS

ASSESSORAT 
DE L’ENVIRONNEMENT, DES RESSOURCES

NATURELLES ET DU CORPS FORESTIER

Liste d’aptitude finale de l’avis de sélection externe, sur 
titres et épreuves, aux termes de la loi régionale n° 21 du 
22 décembre 2017, en vue du recrutement, sous contrat à 
durée indéterminée, de trois bûcherons (agents d’exploi-
tation forestière – ouvriers hydrauliques et forestiers spé-
cialisés du 4e grade) dans le cadre des chantiers forestiers 
visés aux lois régionales n° 44 du 27 juillet 1989 et n° 67 
du 1er décembre 1992.

LISTE D’APTITUDE FINALE 
La liste d’aptitude a été approuvée par l’acte du dirigeant n° 
3461 du 15 juillet 2020.

 Fait à Quart, le 16 juillet 2020. 
 Les secrétaires, 
Sara JUGLAIR 

Patrick ROLLANDIN

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

ASSESSORATO 
DELL’AMBIENTE, RISORSE NATURALI

E CORPO FORESTALE

Graduatoria finale della selezione per titoli ed esami, ai 
sensi della L.R. Del 22 dicembre 2017, n. 21, Per l’assun-
zione di 3 operai idraulicoforestali a tempo indeterminato 
con profilo di operatore boschivo (Bûcheron) - 4° livello 
“specializzato” – per i cantieri di lavoro per l’esecuzione 
degli interventi di cui alla L.R. del 27 luglio 1989 n. 44 e 
L.R. 1 Dicembre 1992 n. 67.

GRADUATORIA FINALE
Graduatoria approvata con provvedimento dirigenziale n. 
3461 in data 15.07.2020

Quart, 16 luglio 2020
I Segretari

Sara JUGLAIR
Patrick ROLLANDIN

PARTE TERZA TROISIÈME PARTIE

POSIZIONE
RANG 

CANDIDATO
NOM ET PRÉNOM 

PUNTEGGIO /30
POINTS SUR 30 

1 BERGUET EZIO 21,86 

2 VETICOZ CARLO 21,69 

3 CAMOSSO MAURO 21,55 

4 MARCONATO MAURIZIO 20,71 

5 DUBLANC FABIO 20,13 

6 VITTAZ LAURENT 19,01 

7 GULLONE LUCIANO 18,72 

8 DIEMOZ EROS 18,41 

9 MARQUIS PATRIZIO 18,03 

10 MOSQUET ALESSANDRO 17,63 

11 PESENTI MASSIMO 17,32 

12 DE MASI RHEMY 17,27 

13 AYMONOD LORENZO 16,75 

14 CHENAL CLAUDIO 16,21 

15 BETHAZ MIRCO 15,96 

16 AVOYER FLAVIO 15,79 

17 VIERIN RENATO 15,67 

18 BONIN GUIDO 15,40 

19 BAL JEAN-CLAUDE 15,25 

20 CARDO MARCO 15,15 

21 HENRIOD EMANUELE 14,29 

22 SARDO FABIO 13,99 

23 THUEGAZ MARCO 13,92 

24 PICCOT FABRIZIO 13,41 
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Graduatoria finale della selezione per titoli ed esami, ai 
sensi della L.R. Del 22 dicembre 2017, n. 21, Per l’assun-
zione di 1 operaio idraulico Forestale a tempo indetermi-
nato con profilo di vivaista – 4° livello “Specializzato” da 
assegnare ai vivai per i cantieri di lavoro, per l’esecuzione 
degli interventi di cui alla L.R. Del 27 luglio 1989 n. 44 e
L.R. 1 Dicembre 1992 n. 67.

GRADUATORIA FINALE
Graduatoria approvata con provvedimento dirigenziale n. 
3458 in data 15.07.2020

Azienda USL della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione a 
tempo indeterminato di n. 2 Collaboratori professionali 
- assistenti sociali (personale dell’assistenza sociale) -
categoria D - presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della determinazione del Direttore della S.C. 
“Sviluppo delle Risorse Umane, Formazione e Relazioni 
Sindacali” dell’Azienda USL della Valle d’Aosta n. 524 in 
data 14/07/2020, è indetto un pubblico concorso, per titoli 
ed esami, per l’assunzione a tempo indeterminato di n. 2 
collaboratori professionali – Assistenti sociali (personale 
dell’assistenza sociale) categoria D, presso l’Azienda USL 
della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto del 
Presidente della Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 e succes-
sive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi vi-
genti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e sarà 
attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal vi-
gente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

 Liste d’aptitude finale de l’avis de sélection externe, sur 
titres et épreuves, aux termes de la loi régionale n° 21 du 
22 décembre 2017, en vue du recrutement, sous contrat à 
durée indéterminée, d’un pépiniériste (ouvrier hydrau-
lique et forestier spécialisé du 4e grade) dans le cadre des 
chantiers forestiers visés aux lois régionales n° 44 du 27 
juillet 1989 et n° 67 du 1er décembre 1992.

LISTE D’APTITUDE FINALE 
La liste d’aptitude a été approuvée par l’acte du dirigeant n° 
3458 du 15 juillet 2020.

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le 
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de 
deux collaborateurs professionnels – assistants sociaux 
(personnel d’assistance sociale), catégorie D, dans le 
cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour 
le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de deux 
collaborateurs professionnels – assistants sociaux (personnel 
d’assistance sociale), catégorie D, dans le cadre de l’Agence 
USL de la Vallée d’Aoste, en application de l’acte du diri-
geant de la SC « Développement des ressources humaines, 
formation et relations syndicales » n° 524 du 14 juillet 2020.

Il est fait application des dispositions du décret du président 
de la République n° 220 du 27 mars 2001.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à 
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Les dits collaborateurs sont soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service 
sanitaire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu 
par la convention collective nationale du travail en vigueur.

POSIZIONE
RANG 

CANDIDATO
NOM ET PRÉNOM 

PUNTEGGIO
POINTS 

1 BIONAZ MAURA 19,70 

2 VIERIN MILENA 17,57 

 Fait à Quart, le 16 juillet 2020. 
 La secrétaire, 

Flavia Luciana MANDRIOTA

Quart, 16 luglio 2020
La Segretaria, 

Flavia Luciana MANDRIOTA
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Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répondent 
aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30
mars 2001, peuvent également faire acte de candidature :

• les฀membres฀de฀famille฀des฀citoyens฀indiqués฀à฀la
lettre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni
ressortissants de l’un des États membres de l’Union
européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les฀non-ressortissants฀de฀l’Union฀européenne฀titu-
laires d’une carte de résident de longue durée – UE
ou bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la pro-
tection subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue italienne ;

b) Être titulaire d’un diplôme d’assistant social obtenu au
sens de la réglementation précédant le décret ministériel
n° 509 du 3 novembre 1999 ou d’une licence reconnue
aux termes de la loi ou équivalente ;

c) Être inscrit au tableau professionnel, lorsque cette condi-
tion est requise pour l’exercice de la profession. Tout
candidat inscrit au tableau professionnel correspondant
de l’un des États membres de l’Union européenne autre
que l’Italie a le droit de participer au concours faisant
l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est
tenu de s’inscrire au tableau professionnel en Italie avant
son éventuel recrutement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré-
sent article à l’expiration du délai de candidature et ce, sous 
peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues 
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées 
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale 
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 
de la loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis 
aux concours etaux sélections ouverts en vue du recrutement 
et de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou 
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que 
le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) Cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabi-
lite dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi
dell’Unione Europea.

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30 marzo
2001, n. 165 e successive modificazioni ed integrazioni
possono, altresì, partecipare al concorso pubblico:

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea, che
siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o tito-
lari dello status di rifugiato ovvero dello status di
protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata cono-
scenza della lingua italiana;

b) diploma di laurea in Servizio Sociale rilasciato in base
agli ordinamenti didattici antecedenti al decreto ministe-
riale n. 509/1999 o titolo di laurea equiparata o equipol-
lente;

c) Iscrizione all’albo professionale, ove richiesto per l’eser-
cizio professionale. L’iscrizione al corrispondente albo
professionale di uno dei Paesi dell’Unione europea, ove
prevista, consente la partecipazione al concorso, fermo
restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in Italia prima
dell’assunzione in servizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti, 
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del termine 
stabilito per l’invio telematico delle domande di ammissione.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano stati 
esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati 
destituiti o dispensati dall’impiego presso una pubblica am-
ministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
Legge Regionale 25.1.2000, n. 5, così come modificato 
dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 
2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed 
il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della 
conoscenza della lingua francese o italiana. L’accertamento 
è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato 
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épreuves du concours est le français, et vice-versa. Ainsi, 
le candidat qui déclare dans son acte de candidature vou-
loir passer les épreuves du concours en italien est soumis à 
une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat 
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les 
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve 
préliminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au plus 
tard le trentième jour suivant la date de publication de l’extrait 
du présent avis au journal officiel de la République italienne. 
Pour ce faire, les candidats doivent se connecter à l’adresse 
http://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le formulaire de 
candidature en ligne suivant les indications figurant dans l’an-
nexe 1 qui fait partie intégrante du présent avis.

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant 
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure 
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter 
les présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le 
délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation 
d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la 
correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordinateur 
relié à internet, 24 h sur 24. 

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les mo-
dalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa 
propre responsabilité, aux termes du décret du président de 
la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au 
formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une 
déclaration incomplète ou inexacte est admis au concours 
avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier 
dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut 
de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 
candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres 
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du 
mérite et de la formation de la liste d’aptitude.

dichiara, nella domanda di ammissione, di voler sostenere le 
prove di concorso.
A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, 
nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua francese; qualora, 
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione 
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale della 
Repubblica Italiana, accedendo al seguente indirizzo web: 
https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo specifico 
modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’ “ALLE-
GATO 1” che costituisce parte integrante del presente bando.

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le ore 
24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più pos-
sibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno 
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano 
state presentate entro tale termine e secondo le modalità di 
seguito indicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, am-
messa la produzione di altri titoli o documenti a corredo della 
domanda e non sarà più possibile effettuare rettifiche o ag-
giunte alla domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 
effettuata 24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla 
rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 
modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare, 
sotto la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 28 
dicembre 2000, n. 445 e successive modificazioni ed integra-
zioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle di-
chiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà 
l’ammissione al concorso con riserva. In tal caso il candidato 
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà 
successivamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. 
La mancata regolarizzazione della domanda entro il termine 
indicato comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere di-
chiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno ai fini 
della valutazione di merito e della formazione della graduatoria.
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L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des 
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Lesdits 
droits peuvent être payés :

• par฀ virement฀ bancaire฀ au฀ profit฀ de฀ Azienda USL
Valle d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT
SpA, Agence de l’avenue du Conseil des Commis,
19 (Aoste)
IBAN : IT12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison 
suivante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom 
et prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

À défaut de paiement des droits d’admission susmentionnés, 
le candidat est admis avec réserve. 

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a 
été modifié par la LR n° 2/2013 et aux termes de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 3089 du 27 août 2001, 
les candidats doivent passer une épreuve préliminaire de 
français ou d’italien. Ayant déclaré dans leur acte de candi-
dature la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves 
du concours, les candidats doivent subir ladite épreuve dans 
l’autre langue, aux termes de l’art. 3. La connaissance de la 
langue française ou italienne est évaluée par le jury composé 
des membres de droit et d’un expert en langue française ou 
italienne nommé par le commissaire de l’Agence USL.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui 
se trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la 
LR n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une 
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications 
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple 
(3 options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della tassa 
di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile effet-
tuare il pagamento tramite:

•  versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A.
Agenzia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta
- intestato a “Azienda USL Valle d’Aosta”
IBAN IT 12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento tassa 
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui si 
intende partecipare).

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 
l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 in 
data 27 agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 della 
Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modi-
ficato dalla Legge Regionale n. 2 del 13 febbraio 2013, i 
candidati devono sostenere un esame preliminare consistente 
nell’accertamento della conoscenza della lingua francese o 
italiana. L’accertamento, come già specificato all’articolo 3 
del presente bando, è effettuato nella lingua diversa da quella 
nella quale il candidato, nella domanda di ammissione, di-
chiara di voler sostenere le prove di concorso. Il suddetto 
accertamento è effettuato dalla Commissione esaminatrice, 
previa integrazione dei componenti di diritto della commis-
sione medesima, con un esperto di lingua francese o italiana, 
nominato dal Commissario dell’Azienda USL della Valle 
d’Aosta

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che 
si trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge 
Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni 
ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova 
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è tratto 
da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga dif-
fusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.
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Le test est remis au candidat en même temps que le texte 
à lire, que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de 
l’épreuve. Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.
Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de 
compréhension en 120 mots environ.

L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée.
Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note 
de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix 
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposi-
zione del candidato per tutta la durata della prova.
Non è consentito l’uso del vocabolario.
Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.

E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.
Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 pa-
role.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 60% 6,0 60% 3,60 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 40% 4,0 60% 2,40 - reperimento delle idee principali

- idées principales dégagées

- correttezza
- correction

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le 
jury propose, tirées de publications diverses et portant sur des 
sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat 
doit exprimer son propre point de vue.

Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son examina-
teur en répondant à des questions visant à approfondir le sujet 
de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite et orale) 
ne seront pas admis aux épreuves du concours visées à l’art. 8.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 220/2001, peut attribuer 
100 points, répartis comme suit :

- 30 points pour l’évaluation des titres ;

- 70 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla Com-
missione, tratte da pubblicazioni di vario genere su argomenti 
di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per leggere il 
testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire con 
l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di approfon-
dimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 
risposte corrette su 20.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna 
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua 
francese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui 
al successivo articolo 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 
220/2001, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 30 punti per la valutazione dei titoli;

- 70 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 50% 5,0 60% 3,00 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 50% 5,0 60% 3,00

- coerenza testuale
- fluidità

- correttezza
-ricchezza espressiva

- cohérence de l’exposé
- fluidité

- correction
-richesse d’expression

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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concours sont répartis comme suit :

- 30 points pour l’épreuve écrite ;

- 20 points pour l’épreuve pratique ;

- 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

1. épreuve écrite portant sur des sujets afférents aux postes
à pourvoir et choisis par le jury. L’épreuve en cause peut
éventuellement consister en un questionnaire auquel le
candidat doit répondre de manière synthétique ;

2. épreuve pratique consistant dans l’exécution de tech-
niques spécifiques ou dans la préparation d’actes affé-
rents à la qualification professionnelle requise ;

3. épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve écrite
et comprenant, en sus de quelques éléments d’informa-
tique, la vérification de la connaissance de l’anglais (ni-
veau débutant minimum).

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves (21/30 au moins à l’épreuve 
écrite, 14/20 au moins à l’épreuve pratique et 14/20 au moins 
à l’épreuve orale) ne seront pas inscrits sur la liste d’aptitude.

L’évaluation des titres présentés par les candidats est effec-
tuée selon les critères prévus aux art. 8 et 11 du DPR n° 
220/2001 et à la délibération du directeur général de l’USL 
n° 1917 du 24 septembre 2001 portant approbation du règle-
ment relatif aux modalités d’attribution des points lors de 
l’évaluation des titres dans le cadre des concours organisés 
en vue du recrutement du personnel ne relevant pas de la 
catégorie de direction du Service sanitaire national, à savoir :

a) états de service 15 points
b) titres d’études 4 points
c) publications et titres scientifiques 5 points
d) curriculum vitæ 6 points

États de service :

Pour chaque année : 1,80 point
Services accomplis dans les unités sanitaires locales, les éta-
blissements hospitaliers et les organismes visés aux art. 21 et 
22 du DPR n° 220/2001, ainsi qu’auprès d’autres adminis-
trations publiques, dans des emplois relevant du même profil 
professionnel que celui faisant l’objet du présent concours ou 
dans des emplois équivalents ;

Pour chaque année : 0,90 point

- 30 punti per la prova scritta

- 20 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

1. prova scritta vertente su argomenti scelti dalla Commis-
sione attinenti alla materia oggetto del concorso. Tale
prova può consistere anche nella soluzione di quesiti a
risposta sintetica;

2. prova pratica consistente nell’esecuzione di tecniche
specifiche o nella predisposizione di atti connessi alla
qualificazione professionale richiesta;

3. prova orale vertente sugli argomenti della prova scritta e
comprendente oltre che elementi di informatica anche la
verifica della conoscenza, almeno a livello iniziale, della
lingua straniera inglese.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza in cia-
scuna delle prove di esame (espresse in termini numerici di 
almeno 21/30 per la prova scritta, di almeno 14/20 per la 
prova pratica e di almeno 14/20 per la prova orale) saranno 
esclusi dalla graduatoria di merito.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effet-
tuata con i criteri previsti dagli articoli 8 e 11 del D.P.R. 27 
marzo 2001, n. 220 e dalla deliberazione del Direttore Ge-
nerale dell’Azienda USL n. 1917 in data 24 settembre 2001 
concernente l’approvazione del regolamento per la disciplina 
delle modalità di attribuzione dei punteggi per la valutazione 
dei titoli nelle procedure concorsuali del personale non diri-
genziale del S.S.N., ai sensi di quanto stabilito dai suddetti 
articoli:

a) Titoli di carriera punti: 15
b) Titoli accademici e di studio punti:   4
c) Pubblicazioni e titoli scientifici punti:   5
d) Curriculum formativo e professionale punti:   6

Titoli di carriera

punti 1,80 per anno di servizio reso presso le unità sanitarie 
locali, le aziende ospedaliere, gli enti di cui agli articoli 21 e 
22 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220 e presso altre pubbliche 
amministrazioni, nel profilo professionale a concorso o in 
qualifiche corrispondenti;

punti 0,90 per anno di servizio reso nel corrispondente pro-
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Services accomplis dans des emplois relevant du même pro-
fil professionnel mais d’une catégorie inférieure ou dans des 
emplois équivalents.

Titres d’études :
Les titres sont évalués sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 220/2001.

Publications et titres scientifiques :
Les publications et les titres scientifiques du candidat sont 
évalués sur la base des critères indiqués
à l’art. 11 du DPR n° 220/2001. 

Curriculum vitæ :
Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 220/2001.

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel 
de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed 
esami) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi 
e concorsi au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le 
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers 
par lettre officielle, au moins quinze jours avant le début des 
épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont pas 
lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou vau-
doises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés 
par une communication portant l’indication de la note obte-
nue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une commu-
nication portant l’indication du total des points attribués aux 
titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la par-
ticipation aux épreuves pratique et orale vingt jours au moins 
auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, le jury peut 
décider que les épreuves pratique et orale se déroulent le 
même jour. En l’occurrence, l’admission à l’épreuve orale est 
communiquée aux candidats concernés à l’issue de l’épreuve 
pratique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, 
sauf décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 
sous peine d’exclusion.

filo della categoria inferiore o in qualifiche corrispondenti.

Titoli accademici e di studio:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Pubblicazioni e titoli scientifici:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Curriculum formativo e professionale:
E’ valutato sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del D.P.R. 
27 marzo 2001, n. 220.

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici 
giorni prima dell’inizio delle prove medesime, nella Gazzetta 
Ufficiale della Repubblica italiana – 4^ serie speciale “Con-
corsi ed esami” e sul sito internet Aziendale all’indirizzo: 
www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” ovvero, in 
caso di numero esiguo di candidati, verrà comunicato agli 
stessi tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno 
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica 
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato 
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale 
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per 
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà 
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello 
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei 
candidati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione della 
prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla prova 
pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta ammis-
sione alla prova stessa sarà data al termine dell’effettuazione 
della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico salvo 
diversa disposizione da parte della Commissione esamina-
trice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi 
munito di un documento di identità personale in corso di 
validità, pena esclusione dal concorso.
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Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points 
attribués aux titres et aux différentes épreuves du concours 
et conformément aux dispositions des lois en vigueur en ma-
tière de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le commissaire de l’Agence USL, après avoir constaté la 
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste 
d’aptitude finale et proclame les lauréats du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et 
sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude est utilisée dans les cas visés au septième 
alinéa de l’art. 18 du DPR n° 220/2001.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel 
de travail des lauréats après avoir vérifié si les conditions 
requises sont remplies.

Les lauréats bénéficient du statut de fonctionnaire et du trai-
tement y afférent à compter de la date effective d’entrée en 
fonctions visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré-
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation 
sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et réglemen-
teront le statut et le traitement des personnels des unités sa-
nitaires locales.

Le commissaire de l’Agence USL se réserve la faculté de 
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que 
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait ap-
plication des dispositions qui réglementent les concours des 
personnels du Service sanitaire national, eu égard notamment 
au décret du président de la République n° 761 du 20 dé-
cembre 1979, au décret législatif n° 502/1992, au DPR n° 
220/2001 et au décret législatif n° 165/2001. Il est également 
fait application des dispositions visées à la loi n° 68 du 12 
mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars 2010 et aux 
autres lois en vigueur qui stipulent que des postes doivent 
être réservés à certaines catégories de citoyens.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine 
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e 
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, ri-
conosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e 
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della 
Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale all’indi-
rizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria di merito potrà essere utilizzata nei casi pre-
visti dall’articolo 18, comma 7, del Decreto Presidente della 
Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 ss.mm.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 
provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa veri-
fica della sussistenza dei requisiti.

Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di ef-
fettiva presa di servizio come specificata nel contratto indi-
viduale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle della 
legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano e di-
sciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipendenti 
delle Aziende sanitarie.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta si ri-
serva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il 
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le 
disposizioni che regolano la disciplina concorsuale per il 
personale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare 
riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, al Decreto 
Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 27 marzo 
2001, n. 220, al Decreto Legislativo 30 marzo 2001, n. 165 
e loro successive modificazioni. Si applicano, altresì, le di-
sposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68, al Decreto 
Legislativo 15 marzo 2010, n. 66 e altre disposizioni di leggi 
in vigore che prevedono riserve di posti in favore di partico-
lari categorie di cittadini e loro successive modificazioni ed 
integrazioni.
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Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué confor-
mément aux principes visés au règlement UE 2016/679 et au 
décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été modifié 
par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la 
gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique 
l’exclusion de la procédure. En tout état de cause, les droits 
visés aux art. 15 à 22 du règlement susmentionné doivent 
toujours être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant 
légal de l’Agence USL.

Le référent pour le traitement des données est le dirigeant de 
la SC « Développement des ressources humaines, formation 
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 71 – 01 
65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30 à 12 h 30, ou bien 
consulter le site Internet www.ausl.vda.it (section Avvisi e 
concorsi).

Le commissaire,
Angelo Michele PESCARMONA

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le 
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de deux 
collaborateurs professionnels sanitaires – techniciens 
sanitaires de radiologie médicale (personnel technique et 
sanitaire), catégorie D, à affecter à la structure complexe 
« Radiologie diagnostique et interventionnelle », dans le 
cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, 
pour le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de 
deux collaborateurs professionnels sanitaires – techniciens 
sanitaires de radiologie médicale (personnel technique et 
sanitaire), catégorie D, à affecter à la structure complexe
« Radiologie diagnostique et interventionnelle », dans le 
cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, en application 
de l’acte du dirigeant de la SC « Développement des 
ressources humaines, formation et relations syndicales » n° 
524 du 14 juillet 2020.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 
del Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato 
dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso 
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo 
di esclusione dalla procedura.
Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del 
suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. “Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando di con-
corso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi all’Ufficio 
Concorsi dell’Azienda USL della Valle d’Aosta - Via Saint 
Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n. tel. 0165/546071 
– 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei giorni feriali), oppure
consultare il sito internet Aziendale all’indirizzo: www.ausl.
vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

Il commissario
Angelo Michele PESCARMONA

Azienda USL della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione 
a tempo indeterminato di n. 2 collaboratori professionali 
sanitari - tecnici sanitari di radiologia medica (personale 
tecnico-sanitario) categoria D, da assegnare alla s.c. 
“Radiologia diagnostica ed interventistica”, - presso 
l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della determinazione del Direttore della S.C. 
“Sviluppo delle Risorse Umane, Formazione e Relazioni 
Sindacali” dell’Azienda USL della Valle d’Aosta n. 524 in 
data 14 luglio 2020, è indetto un pubblico concorso, per 
titoli ed esami, per l’assunzione a tempo indeterminato di 
n. 2 collaboratori professionali sanitari – Tecnici Sanitari di
Radiologia Medica (personale tecnico sanitario) categoria D,
presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.
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Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 
del Presidente della Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 e 
successive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi 
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e 
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal 
vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) Cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabi-
lite dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi
dell’Unione Europea.

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30
marzo 2001, n. 165 e successive modificazioni ed inte-
grazioni possono, altresì, partecipare al concorso pub-
blico:

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea, che
siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o tito-
lari dello status di rifugiato ovvero dello status di
protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata cono-
scenza della lingua italiana;

b) Diploma universitario di tecnico sanitario di radiologia
medica, conseguito ai sensi dell’articolo 6, comma 3, del
decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502 e successive
modificazioni ovvero i diplomi e attestati conseguiti in
base al precedente ordinamento, riconosciuti equipol-
lenti, ai sensi delle vigenti disposizioni al diploma uni-
versitario ai fini dell’esercizio dell’attività professionale
e dell’accesso ai pubblici uffici, ovvero diploma di lau-
rea di tecnico sanitario di radiologia medica (classe 3
- Decreto Ministeriale 2 aprile 2001);

Il titolo di studio conseguito all’estero deve essere rico-
nosciuto in Italia;

Il est fait application des dispositions du décret du président 
de la République n° 220 du 27 mars 2001.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à 
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Lesdits collaborateurs sont soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service 
sanitaire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu 
par la convention collective nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répondent 
aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30
mars 2001, peuvent également faire acte de candidature :

• les฀membres฀de฀famille฀des฀citoyens฀indiqués฀à฀la
lettre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni
ressortissants de l’un des États membres de l’Union
européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les฀non-ressortissants฀de฀l’Union฀européenne฀titu-
laires d’une carte de résident de longue durée – UE
ou bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la pro-
tection subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue italienne ;

b) Être titulaire du diplôme universitaire de technicien sani-
taire de radiologie médicale, obtenu au sens du troisième
alinéa de l’art. 6 du décret législatif n° 502 du 30 dé-
cembre 1992, ou bien d’une attestation ou d’un diplôme
obtenu au sens de la réglementation de l’enseignement
supérieur précédemment en vigueur, dont l’équivalence
aux fins de l’exercice de la profession et du recrutement
dans la fonction publique a été reconnue aux termes de
la loi, ou encore d’un diplôme de technicien sanitaire
de radiologie médicale relevant de la classe 3 visée au
décret ministériel du 2 avril 2001.

Le titre d’études obtenu à l’étranger doit avoir été re-
connu en Italie ;
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c) Iscrizione all’albo professionale, ove richiesto per l’eser-
cizio professionale. L’iscrizione al corrispondente albo
professionale di uno dei Paesi dell’Unione europea, ove
prevista, consente la partecipazione al concorso, fermo
restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in Italia prima
dell’assunzione in servizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti, 
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del 
termine stabilito per l’invio telematico delle domande di 
ammissione.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano stati 
esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati 
destituiti o dispensati dall’impiego presso una pubblica 
amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
Legge Regionale 25.1.2000, n. 5, così come modificato 
dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 
2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed 
il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della 
conoscenza della lingua francese o italiana. L’accertamento 
è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato 
dichiara, nella domanda di ammissione, di voler sostenere le 
prove di concorso.

A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, 
nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua francese; qualora, 
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione 
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica Italiana, accedendo al seguente indirizzo 
web: https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo 
specifico modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’ 
”ALLEGATO 1” che costituisce parte integrante del presente 
bando.

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le 
ore 24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più 
possibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno 
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano 
state presentate entro tale termine e secondo le modalità di 
seguito indicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, 

c) Être inscrit au tableau professionnel, lorsque cette condi-
tion est requise pour l’exercice de la profession. Tout
candidat inscrit au tableau professionnel correspondant
de l’un des États membres de l’Union européenne autre
que l’Italie a le droit de participer au concours faisant
l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est
tenu de s’inscrire au tableau professionnel en Italie avant
son éventuel recrutement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au 
présent article à l’expiration du délai de candidature et ce, 
sous peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues 
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées 
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale 
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de 
la loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux 
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et 
de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou 
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que 
le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 
épreuves du concours est le français, et vice-versa. 

Ainsi, le candidat qui déclare dans son acte de candidature 
vouloir passer les épreuves du concours en italien est soumis 
à une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat 
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les 
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve 
préliminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au plus
tard le trentième jour suivant la date de publication de l’extrait 
du présent avis au journal officiel de la République italienne. 
Pour ce faire, les candidats doivent se connecter à l’adresse 
http://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le formulaire 
de candidature en ligne suivant les indications figurant dans 
l’annexe 1 qui fait partie intégrante du présent avis.

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant 
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure 
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter 
les présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le 
délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation 
d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la 
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ammessa la produzione di altri titoli o documenti a corredo 
della domanda e non sarà più possibile effettuare rettifiche o 
aggiunte alla domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 
effettuata 24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla 

rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 
modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare, 
sotto la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 
28 dicembre 2000, n. 445 e successive modificazioni ed 
integrazioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle 
dichiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà 
l’ammissione al concorso con riserva. In tal caso il candidato 
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà 
successivamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. 
La mancata regolarizzazione della domanda entro il termine 
indicato comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere di-
chiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno ai fini 
della valutazione di merito e della formazione della graduatoria.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della 

tassa di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile 
effettuare il pagamento tramite:

•  versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A.
Agenzia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta
- intestato a “Azienda USL Valle d’Aosta”
IBAN IT 12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento tassa 
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui si 
intende partecipare).

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 
l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 in data 27 
agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 della Legge Re-
gionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modificato dalla Legge 
Regionale n. 2 del 13 febbraio 2013, i candidati devono sostenere 
un esame preliminare consistente nell’accertamento della cono-
scenza della lingua francese o italiana. L’accertamento, come già 
specificato all’articolo 3 del presente bando, è effettuato nella lingua 
diversa da quella nella quale il candidato, nella domanda di ammis-

correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout 
ordinateur relié à internet, 24 h sur 24. 

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les 
modalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa 
propre responsabilité, aux termes du décret du président de 
la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au 
formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une 
déclaration incomplète ou inexacte est admis au concours 
avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier 
dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut 
de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 
candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres 
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du 
mérite et de la formation de la liste d’aptitude.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des 

droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Lesdits 
droits peuvent être payés :

• par฀ virement฀ bancaire฀ au฀ profit฀ de฀ Azienda USL
Valle d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT
SpA, Agence de l’avenue du Conseil des Commis,
19 (Aoste)
IBAN : IT12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison 
suivante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom 
et prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

À défaut de paiement des droits d’admission susmention-
nés, le candidat est admis avec réserve. 

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a 
été modifié par la LR n° 2/2013 et aux termes de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 3089 du 27 août 2001, 
les candidats doivent passer une épreuve préliminaire de 
français ou d’italien. Ayant déclaré dans leur acte de candi-
dature la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves 
du concours, les candidats doivent subir ladite épreuve dans 
l’autre langue, aux termes de l’art. 3. La connaissance de la 
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sione, dichiara di voler sostenere le prove di concorso. Il suddetto 
accertamento è effettuato dalla Commissione esaminatrice, previa 
integrazione dei componenti di diritto della commissione mede-
sima, con un esperto di lingua francese o italiana, nominato dal 
Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che si tro-
vino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge Regionale 
13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova 
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è tratto 
da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga dif-
fusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposi-
zione del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.

E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

langue française ou italienne est évaluée par le jury composé 
des membres de droit et d’un expert en langue française ou 
italienne nommé par le commissaire de l’Agence USL.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui se trouvent 
dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la LR n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une 
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications 
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple 
(3 options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le texte à lire, 
que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de l’épreuve. 

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de 
compréhension en 120 mots environ.

L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 60% 6,0 60% 3,60 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes 
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Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 
parole.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla 
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su 
argomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per 
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire 
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di 
approfondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note 
de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix 
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le 
jury propose, tirées de publications diverses et portant sur 
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit 
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat 
doit exprimer son propre point de vue.

Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son 
examinateur en répondant à des questions visant à 
approfondir le sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

produzione
production 40% 4,0 60% 2,40 - reperimento delle idee principali 

- idées principales dégagées

-  correttezza 
- correction

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 
risposte corrette su 20.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna 
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua 
francese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui 
al successivo articolo 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 
220/2001, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 30 punti per la valutazione dei titoli;

- 70 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

- 30 punti per la prova scritta

- 20 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

•฀ prova scritta vertente su argomenti scelti dalla 
Commissione attinenti alla materia oggetto  del concorso. 
Tale prova può consistere anche nella soluzione di quesiti 
a risposta sintetica;

•฀ prova pratica consistente nell’esecuzione di tecniche 
specifiche o nella predisposizione di atti connessi alla 
qualificazione professionale richiesta;

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de 
points requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite et 
orale) ne seront pas admis aux épreuves du concours visées 
à l’art. 8.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 220/2001, peut attribuer 
100 points, répartis comme suit :

− 30 points pour l’évaluation des titres ;

− 70 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 
concours sont répartis comme suit :

− 30 points pour l’épreuve écrite ;

− 20 points pour l’épreuve pratique ;

− 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

•฀ épreuve écrite portant sur des sujets afférents aux postes 
à pourvoir et choisis par le jury. L’épreuve en cause peut 
éventuellement consister en un questionnaire auquel le 
candidat doit répondre de manière synthétique ;

•฀ épreuve pratique consistant dans l’exécution de 
techniques spécifiques ou dans la préparation d’actes 
afférents à la qualification professionnelle requise ;

produzione
production 50% 5,0 60% 3,00

- coerenza testuale 
-  fluidità 

- correttezza
-ricchezza espressiva

- cohérence de l’exposé
- fluidité

- correction
-richesse d’expression

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 50% 5,0 60% 3,00 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes 
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•฀ prova orale vertente sugli argomenti della prova scritta 
e comprendente oltre che elementi di informatica anche 
la verifica della conoscenza, almeno a livello iniziale, 
della lingua straniera inglese.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza in ciascuna 
delle prove di esame (espresse in termini numerici di almeno 
21/30 per la prova scritta, di almeno 14/20 per la prova pratica 
e di almeno 14/20 per la prova orale) saranno esclusi dalla 
graduatoria di merito.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effettuata 
con i criteri previsti dagli articoli 8 e 11 del D.P.R. 27 marzo 
2001, n. 220 e dalla deliberazione del Direttore Generale 
dell’Azienda U.S.L. n. 1917 in data 24 settembre 2001 
concernente l’approvazione del regolamento per la disciplina 
delle modalità di attribuzione dei punteggi per la valutazione dei 
titoli nelle procedure concorsuali del personale non dirigenziale 
del S.S.N., ai sensi di quanto stabilito dai suddetti articoli:

a) Titoli di carriera punti: 15
b) Titoli accademici e di studio punti:   4
c) Pubblicazioni e titoli scientifici punti:   5
d) Curriculum formativo e professionale punti:   6

Titoli di carriera

punti 1,80 per anno di servizio reso presso le unità sanitarie 
locali, le aziende ospedaliere, gli enti di cui agli articoli 21 e 
22 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220 e presso altre pubbliche 
amministrazioni, nel profilo professionale a concorso o in 
qualifiche corrispondenti;

punti 0,90 per anno di servizio reso nel corrispondente pro-
filo della categoria inferiore o in qualifiche corrispondenti.

Titoli accademici e di studio:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Pubblicazioni e titoli scientifici:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Curriculum formativo e professionale:
E’ valutato sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del D.P.R. 
27 marzo 2001, n. 220.

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici giorni 
prima dell’inizio delle prove medesime, nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica italiana – 4^ serie speciale “Concorsi ed esami” 
e sul sito internet Aziendale all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla 
voce “Avvisi e Concorsi” ovvero, in caso di numero esiguo di 

•฀ épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve 
écrite et comprenant, en sus de quelques éléments 
d’informatique, la vérification de la connaissance de 
l’anglais (niveau débutant minimum).

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves (21/30 au moins à l’épreuve 
écrite, 14/20 au moins à l’épreuve pratique et 14/20 au moins 
à l’épreuve orale) ne seront pas inscrits sur la liste d’aptitude.

L’évaluation des titres présentés par les candidats est effectuée 
selon les critères prévus aux art. 8 et 11 du DPR n° 220/2001 
et à la délibération du directeur général de l’USL n° 1917 du 
24 septembre 2001 portant approbation du règlement relatif 
aux modalités d’attribution des points lors de l’évaluation 
des titres dans le cadre des concours organisés en vue du 
recrutement du personnel ne relevant pas de la catégorie de 
direction du Service sanitaire national, à savoir :

a) États de service 15 points
b) Titres d’études 4 points
c) Publications et titres scientifiques 5 points
d) Curriculum vitæ 6 points.

États de service :

Pour chaque année : 1,80 point
Services accomplis dans les unités sanitaires locales, les établisse-
ments hospitaliers et les organismes visés aux art. 21 et 22 du DPR 
n° 220/2001, ainsi qu’auprès d’autres administrations publiques, 
dans des emplois relevant du même profil professionnel que celui 
faisant l’objet du présent concours ou dans des emplois équivalents ;

Pour chaque année : 0,90 point
Services accomplis dans des emplois relevant du même pro-
fil professionnel mais d’une catégorie inférieure ou dans des 
emplois équivalents.

Titres d’études :
Les titres sont évalués sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 220/2001.

Publications et titres scientifiques :
Les publications et les titres scientifiques du candidat sont évalués 
sur la base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR n° 220/2001. 

Curriculum vitæ :
Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 220/2001.

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel de 
la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed esami) 
et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi 
au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le nombre de 
candidats est réduit, communiqués à ces derniers par lettre 
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candidati, verrà comunicato agli stessi, tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno 
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica 
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato 
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale 
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per 
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà 
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello 
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei 
candidati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione 
della prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla 
prova pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta 
ammissione alla prova stessa sarà data al termine 
dell’effettuazione della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico salvo 
diversa disposizione da parte della Commissione esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi 
munito di un documento di identità personale in corso di 
validità, pena esclusione dal concorso.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine 
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e 
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, 
riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e 
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale 
della Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria di merito verrà utilizzata nei casi previsti 
dall’articolo 18, comma 7, del Decreto Presidente della 
Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 ss.mm.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 
provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa 
verifica della sussistenza dei requisiti.
Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di 
effettiva presa di servizio come specificata nel contratto 

officielle, au moins quinze jours avant le début des épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont 
pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou 
vaudoises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés 
par une communication portant l’indication de la note 
obtenue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une 
communication portant l’indication du total des points 
attribués aux titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la 
participation aux épreuves pratique et orale vingt jours au 
moins auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, 
le jury peut décider que les épreuves pratique et orale se 
déroulent le même jour. En l’occurrence, l’admission à 
l’épreuve orale est communiquée aux candidats concernés à 
l’issue de l’épreuve pratique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, 
sauf décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 
sous peine d’exclusion.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points 
attribués aux titres et aux différentes épreuves du concours 
et conformément aux dispositions des lois en vigueur en 
matière de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le commissaire de l’Agence USL, après avoir constaté la 
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste 
d’aptitude finale et proclame les lauréats du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur 
le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude est utilisée dans les cas visés au septième 
alinéa de l’art. 18 du DPR n° 220/2001.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel 
de travail des lauréats après avoir vérifié si les conditions 
requises sont remplies.
Les lauréats bénéficient du statut de fonctionnaire et du 
traitement y afférent à compter de la date effective d’entrée 
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individuale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle 
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano 
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei 
dipendenti delle Aziende sanitarie.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta si 
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il 
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le 
disposizioni che regolano la disciplina concorsuale per il 
personale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare 
riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, al Decreto 
Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 27 marzo 2001, 
n. 220, al Decreto Legislativo 30 marzo 2001, n. 165 e loro
successive modificazioni. Si applicano, altresì, le disposizioni
di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68, al Decreto Legislativo
15 marzo 2010, n. 66 e altre disposizioni di leggi in vigore che
prevedono riserve di posti in favore di particolari categorie di
cittadini e loro successive modificazioni ed integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 
del Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato 
dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso 
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo 
di esclusione dalla procedura.

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del 
suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. “Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando 
di concorso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi 
all’Ufficio Concorsi dell’Azienda USL della Valle d’Aosta 
- Via Saint Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n.

en fonctions visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans 
réserve les dispositions du présent avis, celles de la 
législation sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et 
réglementeront le statut et le traitement des personnels des 
unités sanitaires locales.

Le commissaire de l’Agence USL se réserve la faculté de 
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que 
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait 
application des dispositions qui réglementent les concours 
des personnels du Service sanitaire national, eu égard 
notamment au décret du président de la République n° 761 
du 20 décembre 1979, au décret législatif n° 502/1992, au 
DPR n° 220/2001 et au décret législatif n° 165/2001. Il est 
également fait application des dispositions visées à la loi n° 
68 du 12 mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars 
2010 et aux autres lois en vigueur qui stipulent que des postes 
doivent être réservés à certaines catégories de citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué 
conformément aux principes visés au règlement UE 2016/679 
et au décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été 
modifié par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la 
gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique 
l’exclusion de la procédure. 

En tout état de cause, les droits visés aux art. 15 à 22 du 
règlement susmentionné doivent toujours être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant 
légal de l’Agence USL.

Le référent pour le traitement des données est le dirigeant de 
la SC « Développement des ressources humaines, formation 
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 71 – 01 
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65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30 à 12 h 30, ou bien 
consulter le site Internet www.ausl.vda.it (section Avvisi e 
concorsi).

Le commissaire,
Angelo Michele PESCARMONA

tel. 0165/546071 – 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei 
giorni feriali), oppure consultare il sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

IL Commissario
Angelo Michele PESCARMONA

Azienda USL della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di n. 2 Dirigenti Sanitari biologi 
– appartenenti all’area della medicina diagnostica e dei
servizi - disciplina di patologia clinica da assegnare alla
s.c. “Analisi cliniche” presso l’Azienda USL della Valle
d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della determina dirigenziale dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta n. 511 in data 10/07/2020 è indetto 
un pubblico concorso, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di n. 2 dirigenti sanitari biologi 
appartenenti all’Area della Medicina Diagnostica e dei 
Servizi - disciplina di Patologia Clinica da assegnare alla S.C. 
“Analisi Cliniche” presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 
del Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997, n. 483 e 
successive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi 
vigenti per i dipendenti del Sevizio Sanitario Nazionale e 
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal 
vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabilite dalle
leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi dell’Unione
Europea.

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30 marzo
2001, n. 165 e successive modificazioni ed integrazioni
possono, altresì, partecipare al concorso pubblico:

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea che

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le 
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de deux 
biologistes – dirigeants sanitaires (secteur « Médecine 
diagnostique et des services » – discipline « Pathologie 
clinique »), à affecter à la structure complexe « Analyses 
cliniques », dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée 
d’Aoste. 

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour 
le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de deux 
biologistes – dirigeants sanitaires (secteur « Médecine 
diagnostique et des services » – discipline « Pathologie clinique 
»), à affecter à la structure complexe « Analyses cliniques », dans 
le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, en application
de l’acte de ladite Agence n° 511 du 10 juillet 2020.

Il est fait application des dispositions du décret du président 
de la République n° 483 du 10 décembre 1997.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à 
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Les dits dirigeants dont soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service 
sanitaire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu 
par la convention collective nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui 
répondent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30
mars 2001, peuvent également faire acte de candidature :

• les฀membres฀de฀famille฀des฀citoyens฀indiqués฀à฀la
lettre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni
ressortissants de l’un des États membres de l’Union
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européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du 
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les฀non-ressortissants฀de฀l’Union฀européenne฀titu-
laires d’une carte de résident de longue durée – UE
ou bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la pro-
tection subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue ita-
lienne ;

b) Être titulaire du diplôme de sciences biologiques ou d’un
diplôme équivalent ;

c) Être titulaire du diplôme de spécialisation dans la dis-
cipline faisant l’objet du concours en question ou bien
dans une discipline équivalente ou similaire.

d) Être inscrit au tableau de l’ordre des biologistes.

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspon-
dant de l’un des États membres de l’Union européenne
autre que l’Italie a le droit de participer au concours fai-
sant l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il
est tenu de s’inscrire au tableau professionnel en Italie
avant son éventuel recrutement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au 
présent article à l’expiration du délai de candidature et ce, 
sous peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues 
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées 
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale 
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de 
la loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux 
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et 
de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou 
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que 
le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 
épreuves du concours est le français, et vice-versa. Ainsi, le 
candidat qui déclare dans son acte de candidature vouloir 
passer les épreuves du concours en italien est soumis à 
une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat 
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les 
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve 
préliminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au 
plus tard le trentième jour suivant la date de publication de 
l’extrait du présent avis au journal officiel de la République 

siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di 
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o tito-
lari dello status di rifugiato ovvero dello status di
protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata cono-
scenza della lingua italiana;

b) Diploma di laurea in Scienze Biologiche o equipollenti;

c) Specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero disciplina equipollente  oppure specializzazione
in una disciplina affine a quella oggetto del concorso;

d) Iscrizione all’Ordine dei Biologi.

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione Europea consente la partecipa-
zione al concorso di cui trattasi, fermo restando l’obbligo
dell’iscrizione all’Albo in Italia prima dell’assunzione in
servizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti, 
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del termine 
stabilito per l’invio telematico delle domande di ammissione.

Non possono accedere agli impieghi pubblici coloro che 
siano stati esclusi dall’elettorato attivo, nonché coloro che 
siano stati destituiti o dispensati dall’impiego presso una 
pubblica amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modificato 
dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 
2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed 
il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della 
conoscenza della lingua francese o italiana. L’accertamento 
è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato 
dichiara, nella domanda di ammissione, di voler sostenere le 
prove di concorso.
A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, 
nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua francese; qualora, 
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione 
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italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
à l’adresse http://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le 
formulaire de candidature en ligne suivant les indications 
figurant dans l’annexe 1 qui fait partie intégrante du présent 
avis.

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant 
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure 
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter 
les présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le 
délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation 
d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la 
correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordina-
teur relié à internet, 24 h sur 24. 

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les 
modalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa 
propre responsabilité, aux termes du décret du président de 
la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au 
formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une 
déclaration incomplète ou inexacte est admis au concours 
avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier 
dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut 
de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 
candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres 
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du 
mérite et de la formation de la liste d’aptitude, y compris les 
publications.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des 
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Lesdits 
droits peuvent être payés :

• par฀virement฀bancaire฀au฀profit฀de฀Azienda USL Valle
d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT SpA, Agence 
de l’avenue du Conseil des Commis, 19 (Aoste)
IBAN : IT12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison 
suivante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom 
et prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica Italiana; accedendo al seguente indirizzo 
web: https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo 
specifico modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’ 
“ALLEGATO 1” che costituisce parte integrante del presente 
bando.

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le 
ore 24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più 
possibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno 
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano 
state presentate entro tale termine e secondo le modalità 
indicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, ammessa la 
produzione di altri titoli o documenti a corredo della domanda 
e non sarà più possibile effettuare rettifiche o aggiunte alla 
domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere effettuata 
24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 
modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare, 
sotto la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 
28 dicembre 2000, n. 445 e successive modificazioni ed 
integrazioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle 
dichiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà 
l’ammissione al concorso con riserva. In tal caso il candidato 
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà 
successivamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. 
La mancata regolarizzazione della domanda entro il termine 
indicato comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere 
dichiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno 
ai fini della valutazione di merito e della formazione della 
graduatoria, ivi comprese le pubblicazioni edite a stampa.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della 
tassa di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile 
effettuare il pagamento tramite:

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A.
Agenzia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta -
intestato a “Azienda USL Valle d’Aosta”
IBAN IT 12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento tassa 
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui si 
intende partecipare).
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À défaut de paiement des droits d’admission susmention-
nés, le candidat est admis avec réserve. 

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a été 
modifié par la LR n° 2/2013 et aux termes de la délibération 
du Gouvernement régional n° 3089 du 27 août 2001, les 
candidats doivent passer une épreuve préliminaire de français 
ou d’italien. Ayant déclaré dans leur acte de candidature 
la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves du 
concours, les candidats doivent subir ladite épreuve dans 
l’autre langue, aux termes de l’art. 3. La connaissance de la 
langue française ou italienne est évaluée par le jury composé 
des membres de droit et d’un expert en langue française ou 
italienne nommé par le commissaire de l’Agence USL.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui 
se trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la 
LR n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une 
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications 
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3 
options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le texte 
à lire, que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de 
l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de compré-
hension en 120 mots environ.

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 
l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 
in data 27 agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 
della Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come 
modificato dalla Legge Regionale n. 2 del 13 febbraio 
2013, i candidati devono sostenere un esame preliminare 
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua 
francese o italiana. L’accertamento, come già specificato 
all’articolo 3 del presente bando, è effettuato nella lingua 
diversa da quella nella quale il candidato, nella domanda di 
ammissione, dichiara di voler sostenere le prove di concorso. 
Il suddetto accertamento è effettuato dalla Commissione 
esaminatrice, previa integrazione dei componenti di diritto 
della commissione medesima, con un esperto di lingua 
francese o italiana, nominato dal Commissario dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta.

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che 
si trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge 
Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni 
ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova 
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è 
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga 
diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposizione 
del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.



3757

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 48

Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 04 - 08 - 2020

L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note 
de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix 
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test. 

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le 
jury propose, tirées de publications diverses et portant sur 
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit 
texte.
Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat 
doit exprimer son propre point de vue.

E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 
parole.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla 
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su 
argomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per 
leggere il testo.
Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 60% 6,0 60% 3,60 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 40% 4,0 60% 2,40 - reperimento delle idee principali

- idées principales dégagées

- correttezza
- correction

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son examinateur 
en répondant à des questions visant à approfondir le sujet de 
son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de 
points requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite 
et orale) ne seront pas admis aux épreuves du concours 
visées à l’art. 8.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 483/1997, peut attribuer 
100 points, répartis comme suit :

− 20 points pour l’évaluation des titres ;

− 80 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 
concours sont répartis comme suit :

− 30 points pour l’épreuve écrite ;

− 30 points pour l’épreuve pratique ;

− 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rédaction sur des thèmes ayant trait à la
discipline faisant l’objet du concours et élaboration d’un

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire 
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di 
approfondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 
risposte corrette su 20.

I candidati, che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna 
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua 
francese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui 
al successivo articolo 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 
483/1997, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 20 punti per la valutazione dei titoli;

- 80 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

- 30 punti per la prova scritta

- 30 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

a) prova scritta: svolgimento di un tema su argomenti ine-
renti alla disciplina a concorso e impostazione di un

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 50% 5,0 60% 3,00 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 50% 5,0 60% 3,00

- coerenza testuale
- fluidità

- correttezza
-ricchezza espressiva

- cohérence de l’exposé
- fluidité

- correction
-richesse d’expression

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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plan d’action ou bien questionnaire, auquel le candidat 
doit répondre de manière synthétique, portant sur ladite 
discipline ;

b) Épreuve pratique : réalisation de mesures instrumentales ou 
de tests de laboratoire ou bien résolution d’un test sur les
techniques et les manipulations propres à la discipline objet
du concours, avec rapport écrit sur la procédure suivie ;

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la di-
scipline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées
à l’emploi.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis (21/30 au moins) à l’épreuve écrite ne seront pas admis 
à l’épreuve pratique ; les candidats qui n’auront pas obtenu 
le minimum de points requis (21/30 au moins) à l’épreuve 
pratique ne seront pas admis à l’épreuve orale. Les candidats 
qui n’auront pas obtenu le minimum de points requis (14/20 
au moins) à l’épreuve orale ne seront pas inscrits sur la liste 
d’aptitude.

L’évaluation des titres des candidats est effectuée selon les 
critères prévus à l’art. 43 du DPR n° 483/1997, à savoir :

a) États de service 10 points
b) Titres d’études 3 points
c) Publications et titres scientifiques 3 points
d) Curriculum vitæ 4 points.

États de service : 

a) Fonctions exercées au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaire ou
fonctions équivalentes au sens des art. 22 et 23 du DPR
susmentionné :

• à฀l’échelon฀de฀direction฀faisant฀l’objet฀du฀concours
en question ou à un échelon supérieur, dans la disci-
pline en cause : 1,00 point pour chaque année ;

• dans฀d’autres฀positions,฀dans฀la฀discipline฀en฀cause฀:
0,50 point pour chaque année ;

• dans฀une฀discipline฀similaire฀ou฀dans฀une฀autre฀di-
scipline : points établis ci-dessus, réduits respective-
ment de 25 p. 100 et de 50 p. 100 ;

b) Fonctions exercées en qualité de biologiste titulaire au-
près d’une administration publique dans les différents
grades selon les divers statuts : 0,50 point pour chaque
année.

Titres d’études :

a) Diplôme de spécialisation dans la discipline faisant

piano di lavoro o soluzione di una serie di quesiti a ri-
sposta sintetica inerenti alla disciplina stessa;

b) prova pratica: esecuzione di misure strumentali o di
prove di laboratorio o soluzione di un test su tecniche
e manualità peculiari della disciplina messa a concorso,
con relazione scritta sul procedimento eseguito;

c) prova orale: sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso nonché sui compiti connessi alla funzione da con-
ferire.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza nella 
prova scritta (espressa in termini numerici di almeno 21/30) 
non saranno ammessi alla prova pratica; i candidati che 
non abbiano conseguito la sufficienza nella prova pratica 
(espressa in termini numerici di almeno 21/30) non saranno 
ammessi alla prova orale; saranno esclusi dalla graduatoria 
finale di merito i candidati che non abbiano conseguito la 
sufficienza nella prova orale (espressa in termini numerici di 
almeno 14/20).

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati sarà effettuata 
con i criteri previsti dall’articolo 43 del D.P.R. 10 dicembre 
1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10
b) Titoli accademici e di studio: punti   3
c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti   3
d) Curriculum formativo e professionale punti   4

Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o
le aziende ospedaliere e servizi equipollenti ai sensi degli
articoli 22 e 23 del succitato D.P.R. 483/1997:

• servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

• servizio in altra posizione funzionale nella disci-
plina a concorso, punti 0,50 per anno;

• servizio in disciplina affine ovvero in altra disci-
plina da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti
rispettivamente del 25 e del 50 per cento;

b) servizio di ruolo quale biologo presso pubbliche ammi-
nistrazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi or-
dinamenti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
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l’objet du concours : 1,00 point ;

b) Diplôme de spécialisation dans une discipline similaire :
0,50 point ;

c) Diplôme de spécialisation dans une autre discipline :
0,25 point ;

d) Diplôme supplémentaire de spécialisation dans les disci-
plines ci-dessus : points relatifs à la catégorie correspon-
dante réduits de 50 p. 100 ;

e) Autres diplômes, en sus du diplôme requis pour l’admis-
sion au concours, parmi ceux prévus pour l’accès à la
filière sanitaire : 0,50 point chacun, jusqu’à concurrence
de 1 point.

Le diplôme de spécialisation valant titre d’admission au
concours ne peut être évalué au nombre des titres.

Publications et titres scientifiques :

Les publications et les titres scientifiques sont évalués sur la 
base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR n° 483/1997.

Curriculum vitæ :

Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 483/1997. 

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel 
de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed 
esami) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi 
e concorsi au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le 
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers 
par lettre officielle, au moins quinze jours avant le début des 
épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont 
pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou 
vaudoises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés 
par une communication portant l’indication de la note 
obtenue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une 
communication portant l’indication du total des points 
attribués aux titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la 
participation aux épreuves pratique et orale vingt jours au 
moins auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, 
le jury peut décider que les épreuves pratique et orale se 
déroulent le même jour. En l’occurrence, l’admission à 
l’épreuve orale est communiquée aux candidats concernés à 

punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con
i punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al
concorso comprese tra quelle previste per l’appartenenza
al ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un mas-
simo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come
requisito di ammissione.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R.10 
dicembre 1997, n. 483.

Curriculum formativo e professionale:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R. 10 
dicembre 1997, n. 483.

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici 
giorni prima dell’inizio delle prove medesime, nella 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4^ serie 
speciale “Concorsi ed esami” e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” 
ovvero, in caso di numero esiguo di candidati, verrà 
comunicato agli stessi, tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno 
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica 
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato 
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale 
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per 
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà 
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello 
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei 
candidati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione 
della prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla 
prova pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta 
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l’issue de l’épreuve pratique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, 
sauf décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 
sous peine d’exclusion.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points 
attribués aux titres et aux différentes épreuves du concours 
et conformément aux dispositions des lois en vigueur en 
matière de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le commissaire de l’Agence USL, après avoir constaté la 
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste 
d’aptitude finale et proclame les lauréats du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur 
le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude peut être utilisée dans les cas visés au 
septième alinéa de l’art. 18 du DPR n° 483/1997.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel 
de travail des lauréats après avoir vérifié si les conditions 
requises sont remplies.

Les lauréats bénéficient du statut de fonctionnaire et du 
traitement y afférent à compter de la date effective d’entrée 
en fonctions visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans 
réserve les dispositions du présent avis, celles de la 
législation sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et 
réglementeront le statut et le traitement des personnels des 
unités sanitaires locales.

Le commissaire de l’Agence USL se réserve la faculté de 
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que 
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait 
application des dispositions qui réglementent les concours 

ammissione alla prova stessa sarà data al termine 
dell’effettuazione della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico 
salvo diversa disposizione da parte della Commissione 
esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi 
munito di un documento di identità personale in corso di 
validità, pena esclusione dal concorso.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine 
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e 
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, 
riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e 
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale 
della Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria potrà essere utilizzata nei casi previsti 
dall’articolo 18, comma 7, del D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 483.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 
provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa 
verifica della sussistenza dei requisiti.

Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di 
effettiva presa di servizio come specificata nel contratto 
individuale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle 
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano 
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei 
dipendenti delle Aziende sanitarie.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta si 
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il 
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano 
le disposizioni che regolano la disciplina concorsuale 
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des personnels du Service sanitaire national, eu égard 
notamment au décret du président de la République n° 761 
du 20 décembre 1979, au décret législatif n° 502/1992, au 
DPR n° 483/1997 et au décret législatif n° 165/2001. Il est 
également fait application des dispositions visées à la loi 
n° 68 du 12 mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 
mars 2010 et aux autres lois en vigueur qui stipulent que 
des postes doivent être réservés à certaines catégories de 
citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué 
conformément aux principes visés au règlement UE 2016/679 
et au décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été 
modifié par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la 
gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique 
l’exclusion de la procédure. En tout état de cause, les droits 
visés aux art. 15 à 22 du règlement susmentionné doivent 
toujours être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant 
légal de l’Agence USL.

Le référent pour le traitement des données est le dirigeant de 
la SC « Développement des ressources humaines, formation 
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent 
avis, les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des 
concours de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue 
Saint-Martin-de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 
54 60 71 – 01 65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30 à 
12 h 30, ou bien consulter le site Internet www.ausl.vda.it 
(section Avvisi e concorsi).

Le commissaire,
Angelo Michele PESCARMONA

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement, sous contrat à durée indéterminée, de six col-
laborateurs professionnels sanitaires – orthophonistes 
(personnel de réadaptation), catégorie D, dans le cadre 
de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

per il personale del Servizio Sanitario Nazionale, con 
particolare riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, 
al Decreto Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 
10 dicembre 1997, n. 483, al Decreto Legislativo 30 marzo 
2001, n. 165 e loro successive modificazioni. Si applicano, 
altresì, le disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 
68, al Decreto Legislativo 15 marzo 2010, n. 66 e altre 
disposizioni di leggi in vigore che prevedono riserve di 
posti in favore di particolari categorie di cittadini e loro 
successive modificazioni ed integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 
del Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato 
dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso 
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo 
di esclusione dalla procedura.
Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del 
suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. “Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando 
di concorso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi 
all’Uff icio Concorsi dell’Azienda USL della Valle 
d’Aosta - Via Saint Martin de Corléans, n. 248 - 11100 
Aosta (n. tel. 0165/546071 – 6073 dalle ore 8,30 alle ore 
12,30 nei giorni feriali), oppure consultare il sito internet 
Aziendale all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi 
e Concorsi”.

Il Commissario,
Angelo Michele PESCARMONA

Azienda USL della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione 
a tempo indeterminato di n. 6 collaboratori professionali 
sanitari – logopedisti (personale della riabilitazione) 
categoria D, presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.
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Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour le 
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de six colla-
borateurs professionnels sanitaires – orthophonistes (person-
nel de réadaptation), catégorie D, dans le cadre de l’Agence 
USL de la Vallée d’Aoste, en application de l’acte du diri-
geant de la SC « Développement des ressources humaines, 
formation et relations syndicales » n° 524 du 14 juillet 2020.

Il est fait application des dispositions du décret du président 
de la République n° 220 du 27 mars 2001.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à 
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Lesdits collaborateurs sont soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu par la 
convention collective nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répondent 
aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30
mars 2001, peuvent également faire acte de candidature :

• les฀membres฀de฀famille฀des฀citoyens฀indiqués฀à฀la
lettre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni
ressortissants de l’un des États membres de l’Union
européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les฀non-ressortissants฀de฀l’Union฀européenne฀titulai-
res d’une carte de résident de longue durée – UE ou
bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la protec-
tion subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue ita-
lienne ;

b) Être titulaire d’une attestation ou d’un diplôme obtenu
au sens de la réglementation de l’enseignement supérieur
précédemment en vigueur, dont l’équivalence aux fins
de l’exercice de la profession et du recrutement dans la
fonction publique a été reconnue aux termes de la loi,

Articolo 1

In esecuzione della determinazione del Direttore della S.C. 
“Sviluppo delle Risorse Umane, Formazione e Relazioni 
Sindacali” dell’Azienda USL della Valle d’Aosta n. 524 in 
data 14 luglio 2020, è indetto un pubblico concorso, per titoli 
ed esami, per l’assunzione a tempo indeterminato di n. 6 
collaboratori professionali sanitari – Logopedisti (personale 
della riabilitazione) categoria D, presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 
del Presidente della Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 e 
successive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi 
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e 
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal 
vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) Cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabi-
lite dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi
dell’Unione Europea.

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30
marzo 2001, n. 165 e successive modificazioni ed inte-
grazioni possono, altresì, partecipare al concorso pub-
blico:

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea, che
siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di
soggiorno CE per soggiornanti di lungo periodo o
titolari dello status di rifugiato ovvero dello status
di protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata cono-
scenza della lingua italiana;

b) Diplomi e attestati conseguiti in base al precedente
ordinamento, riconosciuti equipollenti, ai sensi delle
vigenti disposizioni, al diploma universitario ai fini
dell’esercizio dell’attività professionale e dell’accesso
ai pubblici concorsi.
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ou d’une licence d’orthophoniste relevant de la classe 2 
visée au décret ministériel du 2 avril 2001 ou de la classe 
L/SNT/2 visée au décret ministériel du 19 février 2009.

Le titre d’études obtenu à l’étranger doit avoir été re-
connu en Italie ;

c) Être inscrit au tableau professionnel, lorsque cette con-
dition est requise pour l’exercice de la profession. Tout
candidat inscrit au tableau professionnel correspondant
de l’un des États membres de l’Union européenne autre
que l’Italie a le droit de participer au concours faisant
l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est
tenu de s’inscrire au tableau professionnel en Italie avant
son éventuel recrutement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré-
sent article à l’expiration du délai de candidature et ce, sous 
peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues 
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées 
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale 
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de 
la loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux 
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et 
de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou 
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que 
le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 
épreuves du concours est le français, et vice-versa. 

Ainsi, le candidat qui déclare dans son acte de candidature 
vouloir passer les épreuves du concours en italien est soumis 
à une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat 
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les 
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve 
préliminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au 
plus tard le trentième jour suivant la date de publication de 
l’extrait du présent avis au journal officiel de la République 
italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
à l’adresse http://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le 
formulaire de candidature en ligne suivant les indications fi-
gurant dans l’annexe 1 qui fait partie intégrante du présent 
avis.

Diploma di laurea di logopedista (classe 2 - Decreto 
Ministeriale 2 aprile 2001)
Diploma di laurea di logopedista (classe L/SNT/2- 
Decreto Ministeriale 19 febbraio 2009).

Il titolo di studio conseguito all’estero deve essere 
riconosciuto in Italia;

c) Iscrizione all’albo professionale, ove richiesto per l’eser-
cizio professionale. L’iscrizione al corrispondente albo
professionale di uno dei Paesi dell’Unione europea, ove
prevista, consente la partecipazione al concorso, fermo
restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in Italia prima
dell’assunzione in servizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti, 
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del 
termine stabilito per l’invio telematico delle domande di 
ammissione.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano stati 
esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati 
destituiti o dispensati dall’impiego presso una pubblica 
amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
Legge Regionale 25.1.2000, n. 5, così come modificato 
dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 
2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed 
il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della 
conoscenza della lingua francese o italiana. L’accertamento 
è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato 
dichiara, nella domanda di ammissione, di voler sostenere le 
prove di concorso.

A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, 
nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua francese; qualora, 
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione 
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica Italiana, accedendo al seguente indirizzo 
web: https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo 
specifico modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’ 
”ALLEGATO 1” che costituisce parte integrante del presente 
bando.
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La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant 
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure 
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter les 
présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le dé-
lai de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation 
d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la 
correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordina-
teur relié à internet, 24 h sur 24. 

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les mo-
dalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa 
propre responsabilité, aux termes du décret du président de 
la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au 
formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une 
déclaration incomplète ou inexacte est admis au concours 
avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier 
dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut 
de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 
candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres 
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du 
mérite et de la formation de la liste d’aptitude.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des 
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Lesdits 
droits peuvent être payés :

• par฀virement฀bancaire฀au฀profit฀de฀Azienda USL Valle
d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT SpA, Agence 
de l’avenue du Conseil des Commis, 19 (Aoste)
IBAN : IT12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison sui-
vante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom et 
prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

À défaut de paiement des droits d’admission susmentionnés, 
le candidat est admis avec réserve. 

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le 
ore 24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più 
possibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno 
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano 
state presentate entro tale termine e secondo le modalità di 
seguito indicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, 
ammessa la produzione di altri titoli o documenti a corredo 
della domanda e non sarà più possibile effettuare rettifiche o 
aggiunte alla domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 
effettuata 24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla 
rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 
modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare, 
sotto la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 
28 dicembre 2000, n. 445 e successive modificazioni ed 
integrazioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle 
dichiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà 
l’ammissione al concorso con riserva. In tal caso il candidato 
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà 
successivamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. 
La mancata regolarizzazione della domanda entro il termine 
indicato comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere 
dichiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno 
ai fini della valutazione di merito e della formazione della 
graduatoria. 

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della 
tassa di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile 
effettuare il pagamento tramite:

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A. Agen-
zia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta - intestato
a “Azienda USL Valle d’Aosta”
IBAN IT 12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento tassa 
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui si 
intende partecipare).

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 
l’ammissione con riserva.
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Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a 
été modifié par la LR n° 2/2013 et aux termes de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 3089 du 27 août 2001, 
les candidats doivent passer une épreuve préliminaire de 
français ou d’italien. Ayant déclaré dans leur acte de candi-
dature la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves 
du concours, les candidats doivent subir ladite épreuve dans 
l’autre langue, aux termes de l’art. 3. La connaissance de la 
langue française ou italienne est évaluée par le jury composé 
des membres de droit et d’un expert en langue française ou 
italienne nommé par le commissaire de l’Agence USL.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui 
se trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la 
LR n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une 
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications 
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3 
options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le texte 
à lire, que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de 
l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de compré-
hension en 120 mots environ.

L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 
in data 27 agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 
della Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come 
modificato dalla Legge Regionale n. 2 del 13 febbraio 2013, 
i candidati devono sostenere un esame preliminare consistente 
nell’accertamento della conoscenza della lingua francese o 
italiana. L’accertamento, come già specificato all’articolo 3 del 
presente bando, è effettuato nella lingua diversa da quella nella 
quale il candidato, nella domanda di ammissione, dichiara di 
voler sostenere le prove di concorso. Il suddetto accertamento è 
effettuato dalla Commissione esaminatrice, previa integrazione 
dei componenti di diritto della commissione medesima, con un 
esperto di lingua francese o italiana, nominato dal Commissario 
dell’Azienda USL della Valle d’Aosta

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che 
si trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge 
Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni 
ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova 
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è 
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga 
diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposizione 
del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.

E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.
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APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note 
de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix 
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test. 

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le 
jury propose, tirées de publications diverses et portant sur 
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit 
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat 
doit exprimer son propre point de vue.

Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le 
sujet de son exposé.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 
parole.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla 
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su 
argomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per 
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire 
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di 
approfondimento.

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 60% 6,0 60% 3,60 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 40% 4,0 60% 2,40 - reperimento delle idee principali

- idées principales dégagées

- correttezza
- correction

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite et orale) 
ne seront pas admis aux épreuves du concours visées à l’art. 
8.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 220/2001, peut attribuer 
100 points, répartis comme suit :

− 30 points pour l’évaluation des titres ;

− 70 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 
concours sont répartis comme suit :

− 30 points pour l’épreuve écrite ;

− 20 points pour l’épreuve pratique ;

− 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

• épreuve écrite portant sur des sujets afférents au poste à
pourvoir et choisis par le jury. L’épreuve en cause peut
éventuellement consister en un questionnaire auquel le
candidat doit répondre de manière synthétique ;

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 
risposte corrette su 20.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna 
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua 
francese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui 
al successivo articolo 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 
220/2001, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 30 punti per la valutazione dei titoli;

- 70 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

- 30 punti per la prova scritta

- 20 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

• prova scritta: vertente su argomenti scelti dalla
Commissione attinenti alla materia oggetto del concorso.
Tale prova può consistere anche nella soluzione di quesiti
a risposta sintetica;

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 50% 5,0 60% 3,00 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 50% 5,0 60% 3,00

- coerenza testuale
- fluidità

- correttezza
-ricchezza espressiva

- cohérence de l’exposé
- fluidité

- correction
-richesse d’expression

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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• épreuve pratique consistant dans l’exécution de tech-
niques spécifiques ou dans la préparation d’actes affé-
rents à la qualification professionnelle requise ;

• épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve écrite 
et comprenant, en sus de quelques éléments d’informa-
tique, la vérification de la connaissance de l’anglais (ni-
veau débutant minimum).

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves (21/30 au moins à l’épreuve 
écrite, 14/20 au moins à l’épreuve pratique et 14/20 au moins 
à l’épreuve orale) ne seront pas inscrits sur la liste d’aptitude.

L’évaluation des titres présentés par les candidats est effec-
tuée selon les critères prévus aux art. 8 et 11 du DPR n° 
220/2001 et à la délibération du directeur général de l’USL 
n° 1917 du 24 septembre 2001 portant approbation du règle-
ment relatif aux modalités d’attribution des points lors de 
l’évaluation des titres dans le cadre des concours organisés 
en vue du recrutement du personnel ne relevant pas de la 
catégorie de direction du Service sanitaire national, à savoir :

a) États de service 15 points
b) Titres d’études 4 points
c) Publications et titres scientifiques 5 points
d) Curriculum vitæ 6 points.

États de service :

Pour chaque année : 1,80 point
Services accomplis dans les unités sanitaires locales, les éta-
blissements hospitaliers et les organismes visés aux art. 21 et 
22 du DPR n° 220/2001, ainsi qu’auprès d’autres adminis-
trations publiques, dans des emplois relevant du même profil 
professionnel que celui faisant l’objet du présent concours 
ou dans des emplois équivalents ;

Pour chaque année : 0,90 point
Services accomplis dans des emplois relevant du même 
profil professionnel mais d’une catégorie inférieure ou dans 
des emplois équivalents.

Titres d’études :
Les titres sont évalués sur la base des critères indiqués à l’art. 
11 du DPR n° 220/2001.

Publications et titres scientifiques :
Les publications et les titres scientifiques du candidat sont 
évalués sur la base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR 
n° 220/2001. 

Curriculum vitæ :
Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 220/2001.

• prova pratica: consistente nell’esecuzione di tecniche
specifiche o nella predisposizione di atti   connessi alla
qualificazione professionale richiesta;

• prova orale: vertente sugli argomenti della prova scritta e
comprendente oltre che elementi di informatica anche la
verifica della conoscenza, almeno a livello iniziale, della
lingua straniera inglese.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza in 
ciascuna delle prove di esame (espresse in termini numerici 
di almeno 21/30 per la prova scritta, di almeno 14/20 per la 
prova pratica e di almeno 14/20 per la prova orale) saranno 
esclusi dalla graduatoria di merito.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effettuata 
con i criteri previsti dagli articoli 8 e 11 del D.P.R. 27 marzo 
2001, n. 220 e dalla deliberazione del Direttore Generale 
dell’Azienda U.S.L. n. 1917 in data 24 settembre 2001 
concernente l’approvazione del regolamento per la disciplina 
delle modalità di attribuzione dei punteggi per la valutazione 
dei titoli nelle procedure concorsuali del personale non 
dirigenziale del S.S.N., ai sensi di quanto stabilito dai 
suddetti articoli:

a) Titoli di carriera: punti 15
b) Titoli accademici e di studio: punti   4
c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti   5
d) Curriculum formativo e professionale punti   6

Titoli di carriera

punti 1,80 per anno di servizio reso presso le unità sanitarie 
locali, le aziende ospedaliere, gli enti di cui agli articoli 21 e 
22 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220 e presso altre pubbliche 
amministrazioni, nel profilo professionale a concorso o in 
qualifiche corrispondenti;

punti 0,90 per anno di servizio reso nel corrispondente profilo 
della categoria inferiore o in qualifiche corrispondenti.

Titoli accademici e di studio:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Pubblicazioni e titoli scientifici:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Curriculum formativo e professionale:
E’ valutato sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del D.P.R. 
27 marzo 2001, n. 220.
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Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel 
de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed 
esami) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi 
e concorsi au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le 
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers 
par lettre officielle, au moins quinze jours avant le début des 
épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont pas 
lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou vau-
doises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés 
par une communication portant l’indication de la note obte-
nue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une commu-
nication portant l’indication du total des points attribués aux 
titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la par-
ticipation aux épreuves pratique et orale vingt jours au moins 
auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, le jury peut 
décider que les épreuves pratique et orale se déroulent le 
même jour. En l’occurrence, l’admission à l’épreuve orale 
est communiquée aux candidats concernés à l’issue de 
l’épreuve pratique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, 
sauf décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 
sous peine d’exclusion.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points 
attribués aux titres et aux différentes épreuves du concours 
et conformément aux dispositions des lois en vigueur en ma-
tière de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le commissaire de l’Agence USL, après avoir constaté la 
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste 
d’aptitude finale et proclame les lauréats du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur 
le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude est utilisée dans les cas visés au septième 

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici 
giorni prima dell’inizio delle prove medesime, nella 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4^ serie 
speciale “Concorsi ed esami” e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” 
ovvero, in caso di numero esiguo di candidati, verrà 
comunicato agli stessi, tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno 
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica 
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato 
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale 
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per 
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà 
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello 
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei 
candidati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione 
della prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla 
prova pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta 
ammissione alla prova stessa sarà data al termine 
dell’effettuazione della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico 
salvo diversa disposizione da parte della Commissione 
esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi 
munito di un documento di identità personale in corso di 
validità, pena esclusione dal concorso.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine 
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e 
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, 
riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e 
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale 
della Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria di merito verrà utilizzata nei casi previsti 
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alinéa de l’art. 18 du DPR n° 220/2001.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel 
de travail des lauréats après avoir vérifié si les conditions re-
quises sont remplies.

Les lauréats bénéficient du statut de fonctionnaire et du trai-
tement y afférent à compter de la date effective d’entrée en 
fonctions visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré-
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation 
sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et réglemen-
teront le statut et le traitement des personnels des unités sa-
nitaires locales.

Le commissaire de l’Agence USL se réserve la faculté de 
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que 
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait ap-
plication des dispositions qui réglementent les concours des 
personnels du Service sanitaire national, eu égard notam-
ment au décret du président de la République n° 761 du 20 
décembre 1979, au décret législatif n° 502/1992, au DPR n° 
220/2001 et au décret législatif n° 165/2001. Il est également 
fait application des dispositions visées à la loi n° 68 du 12 
mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars 2010 et aux 
autres lois en vigueur qui stipulent que des postes doivent 
être réservés à certaines catégories de citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué confor-
mément aux principes visés au règlement UE 2016/679 et au 
décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été modi-
fié par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la 
gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique l’exclu-
sion de la procédure. En tout état de cause, les droits visés 
aux art. 15 à 22 du règlement susmentionné doivent toujours 
être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant lé-
gal de l’Agence USL.

dall’articolo 18, comma 7, del Decreto Presidente della 
Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 ss.mm.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 
provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa 
verifica della sussistenza dei requisiti.

Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di 
effettiva presa di servizio come specificata nel contratto 
individuale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle 
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano 
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei 
dipendenti delle Aziende sanitarie.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta si 
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il 
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le 
disposizioni che regolano la disciplina concorsuale per il 
personale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare 
riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, al Decreto 
Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 27 marzo 
2001, n. 220, al Decreto Legislativo 30 marzo 2001, n. 165 
e loro successive modificazioni. Si applicano, altresì, le 
disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68, al Decreto 
Legislativo 15 marzo 2010, n. 66 e altre disposizioni di leggi 
in vigore che prevedono riserve di posti in favore di particolari 
categorie di cittadini e loro successive modificazioni ed 
integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 
del Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato 
dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso 
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo 
di esclusione dalla procedura.
Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del 
suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.
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Le référent pour le traitement des données est le dirigeant de 
la SC « Développement des ressources humaines, formation 
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 71 – 01 
65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30 à 12 h 30, ou bien 
consulter le site Internet www.ausl.vda.it (section Avvisi e 
concorsi).

Le commissaire,
Angelo Michele PESCARMONA

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée, d’un collabora-
teur professionnel sanitaire – assistant médical (person-
nel infirmier), catégorie D, dans le cadre de l’Agence USL 
de la Vallée d’Aoste.

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour le 
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, d’un colla-
borateur professionnel sanitaire – assistant médical (person-
nel infirmier), catégorie D, dans le cadre de l’Agence USL de 
la Vallée d’Aoste, en application de l’acte du dirigeant de la 
SC « Développement des ressources humaines, formation et 
relations syndicales » n° 524 du 14 juillet 2020.

Il est fait application des dispositions du décret du président 
de la République n° 220 du 27 mars 2001.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à 
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Ledit collaborateur est soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il lui est attribué le salaire fixe prévu par la 
convention collective nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui ré-
pondent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. “Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni 
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando 
di concorso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi 
all’Ufficio Concorsi dell’Azienda USL della Valle d’Aosta 
- Via Saint Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n. 
tel. 0165/546071 – 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei 
giorni feriali), oppure consultare il sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

Il Commissario,
Angelo Michele PESCARMONA

Azienda USL della Valle d’Aosta.
 
Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione a 
tempo indeterminato di n. 1 Collaboratore professionale 
sanitario – assistente sanitario (personale infermieristico) 
categoria D, presso l’azienda USL della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della determinazione del Direttore della S.C. 
“Sviluppo delle Risorse Umane, Formazione e Relazioni 
Sindacali” dell’Azienda USL della Valle d’Aosta n. 524 in 
data 14 luglio 2020 è indetto un pubblico concorso, per titoli 
ed esami, per l’assunzione a tempo indeterminato di n. 1 
collaboratore professionale sanitario – Assistente Sanitario 
(personale infermieristico) categoria D, presso l’Azienda 
USL della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 
del Presidente della Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 e 
successive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi 
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e 
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal 
vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) Cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabi-
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lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États 
membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30 
mars 2001, peuvent également faire acte de candidature :

• les฀membres฀de฀famille฀des฀citoyens฀indiqués฀à฀la
lettre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni
ressortissants de l’un des États membres de l’Union
européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les฀non-ressortissants฀de฀l’Union฀européenne฀titulai-
res d’une carte de résident de longue durée – UE ou
bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la protec-
tion subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue ita-
lienne ;

b) Être titulaire du diplôme universitaire d’assistant médi-
cal, obtenu au sens du troisième alinéa de l’art. 6 du
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, ou bien
d’une attestation ou d’un diplôme obtenu au sens de la
réglementation de l’enseignement supérieur précédem-
ment en vigueur, dont l’équivalence aux fins de l’exer-
cice de la profession et du recrutement dans la fonction
publique a été reconnue aux termes de la loi, ou encore
d’un diplôme d’assistant médical relevant de la classe 4
visée au décret ministériel du 2 avril 2001 ou de la classe
L/SNT/4 visée au décret ministériel du 19 février 2009.

Le titre d’études obtenu à l’étranger doit avoir été reconnu 
en Italie ;

c) Être inscrit au tableau professionnel, lorsque cette con-
dition est requise pour l’exercice de la profession. Tout
candidat inscrit au tableau professionnel correspondant
de l’un des États membres de l’Union européenne autre
que l’Italie a le droit de participer au concours faisant
l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est
tenu de s’inscrire au tableau professionnel en Italie avant
son éventuel recrutement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré-
sent article à l’expiration du délai de candidature et ce, sous 
peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues 
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées 
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale 
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de 

lite dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi 
dell’Unione Europea. 

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30 
marzo 2001, n. 165 e successive modificazioni ed inte-
grazioni possono, altresì, partecipare al concorso pub-
blico:

•  i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea, che
siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o tito-
lari dello status di rifugiato ovvero dello status di
protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata cono-
scenza della lingua italiana;

b) Diploma universitario di assistente sanitario conseguito
ai sensi dell’articolo 6, comma 3, del decreto legislativo
30 dicembre 1992, n. 502 e successive modificazioni
ovvero i diplomi e attestati conseguiti in base al prece-
dente ordinamento, riconosciuti equipollenti, ai sensi
delle vigenti disposizioni, al diploma universitario ai fini
dell’esercizio dell’attività professionale e dell’accesso ai
pubblici uffici ovvero diploma di laurea di assistente sa-
nitario (classe 4 - Decreto Ministeriale 2 aprile 2001)
ovvero diploma di laurea di assistente sanitario (classe
L/SNT/4- Decreto Ministeriale 19 febbraio 2009).

Il titolo di studio conseguito all’estero deve essere 
riconosciuto in Italia;

c) Iscrizione all’albo professionale, ove richiesto per l’eser-
cizio professionale. L’iscrizione al corrispondente albo
professionale di uno dei Paesi dell’Unione europea, ove
prevista, consente la partecipazione al concorso, fermo
restando l’obbligo dell’iscrizione all’albo in Italia prima
dell’assunzione in servizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti, 
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del 
termine stabilito per l’invio telematico delle domande di 
ammissione.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano stati 
esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano stati 
destituiti o dispensati dall’impiego presso una pubblica 
amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
Legge Regionale 25.1.2000, n. 5, così come modificato 
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la loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux 
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et 
de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou 
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que 
le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 
épreuves du concours est le français, et vice-versa. 

Ainsi, le candidat qui déclare dans son acte de candidature 
vouloir passer les épreuves du concours en italien est soumis 
à une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat 
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les 
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve 
préliminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au 
plus tard le trentième jour suivant la date de publication de 
l’extrait du présent avis au journal officiel de la République 
italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
à l’adresse http://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le 
formulaire de candidature en ligne suivant les indications fi-
gurant dans l’annexe 1 qui fait partie intégrante du présent 
avis.

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant 
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure 
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter les 
présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le dé-
lai de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation 
d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la 
correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordina-
teur relié à internet, 24 h sur 24. 

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les mo-
dalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa 
propre responsabilité, aux termes du décret du président de 
la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au 
formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une 
déclaration incomplète ou inexacte est admis au concours 
avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier 
dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut 

dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 
2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed 
il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della 
conoscenza della lingua francese o italiana. L’accertamento 
è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato 
dichiara, nella domanda di ammissione, di voler sostenere le 
prove di concorso.

A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, 
nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua francese; qualora, 
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione 
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica Italiana, accedendo al seguente indirizzo 
web: https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo 
specifico modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’ 
”ALLEGATO 1” che costituisce parte integrante del presente 
bando.

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le 
ore 24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più 
possibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano 
state presentate entro tale termine e secondo le modalità di 
seguito indicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, 
ammessa la produzione di altri titoli o documenti a corredo 
della domanda e non sarà più possibile effettuare rettifiche o 
aggiunte alla domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 
effettuata 24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla 
rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 
modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare, 
sotto la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 
28 dicembre 2000, n. 445 e successive modificazioni ed 
integrazioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle 
dichiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà 
l’ammissione al concorso con riserva. In tal caso il candidato 
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà 
successivamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. 
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de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 
candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres 
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du 
mérite et de la formation de la liste d’aptitude.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des 
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Les dits 
droits peuvent être payés :

• par฀virement฀bancaire฀au฀profit฀de฀Azienda USL Valle
d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT SpA, Agence 
de l’avenue du Conseil des Commis, 19 (Aoste)
IBAN : IT12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison sui-
vante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom et 
prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

À défaut de paiement des droits d’admission susmentionnés, 
le candidat est admis avec réserve. 

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a 
été modifié par la LR n° 2/2013 et aux termes de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 3089 du 27 août 2001, 
les candidats doivent passer une épreuve préliminaire de 
français ou d’italien. Ayant déclaré dans leur acte de candi-
dature la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves 
du concours, les candidats doivent subir ladite épreuve dans 
l’autre langue, aux termes de l’art. 3. La connaissance de la 
langue française ou italienne est évaluée par le jury composé 
des membres de droit et d’un expert en langue française ou 
italienne nommé par le commissaire de l’Agence USL.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui 
se trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la 
LR n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une 
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

La mancata regolarizzazione della domanda entro il termine 
indicato comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere 
dichiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno 
ai fini della valutazione di merito e della formazione della 
graduatoria, ivi comprese le pubblicazioni edite a stampa.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della 
tassa di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile 
effettuare il pagamento tramite:

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A.
Agenzia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta -
intestato a “Azienda USL Valle d’Aosta”
IBAN IT 12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento tassa 
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui si 
intende partecipare).

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 
l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 
in data 27 agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 
della Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come 
modificato dalla Legge Regionale n. 2 del 13 febbraio 
2013, i candidati devono sostenere un esame preliminare 
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua 
francese o italiana. L’accertamento, come già specificato 
all’articolo 3 del presente bando, è effettuato nella lingua 
diversa da quella nella quale il candidato, nella domanda di 
ammissione, dichiara di voler sostenere le prove di concorso. 
Il suddetto accertamento è effettuato dalla Commissione 
esaminatrice, previa integrazione dei componenti di diritto 
della commissione medesima, con un esperto di lingua 
francese o italiana, nominato dal Commissario dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che 
si trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge 
Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni 
ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova 
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.
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Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications 
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3 op-
tions).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le texte 
à lire, que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de 
l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de compré-
hension en 120 mots environ.

L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note 
de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.
Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è 
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga 
diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposizione 
del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.

E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.
Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 
parole.

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 60% 6,0 60% 3,60 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 40% 4,0 60% 2,40 - reperimento delle idee principali

- idées principales dégagées

- correttezza
- correction

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix 
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le 
jury propose, tirées de publications diverses et portant sur 
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit 
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat 
doit exprimer son propre point de vue.

Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le 
sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite et orale) 
ne seront pas admis aux épreuves du concours visées à l’art. 
8.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla 
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su 
argomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per 
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire 
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di 
approfondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 
risposte corrette su 20.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna 
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua 
francese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui 
al successivo articolo 8.

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 50% 5,0 60% 3,00 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 50% 5,0 60% 3,00

- coerenza testuale
- fluidità

- correttezza
-ricchezza espressiva

- cohérence de l’exposé
- fluidité

- correction
-richesse d’expression

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 220/2001, peut attribuer 
100 points, répartis comme suit :

− 30 points pour l’évaluation des titres ;

− 70 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 
concours sont répartis comme suit :

− 30 points pour l’épreuve écrite ;

− 20 points pour l’épreuve pratique ;

− 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

• épreuve écrite portant sur des sujets afférents au poste à
pourvoir et choisis par le jury. L’épreuve en cause peut
éventuellement consister en un questionnaire auquel le
candidat doit répondre de manière synthétique ;

• épreuve pratique consistant dans l’exécution de tech-
niques spécifiques ou dans la préparation d’actes affé-
rents à la qualification professionnelle requise ;

• épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve écrite
et comprenant, en sus de quelques éléments d’informa-
tique, la vérification de la connaissance de l’anglais (ni-
veau débutant minimum).

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves (21/30 au moins à l’épreuve 
écrite, 14/20 au moins à l’épreuve pratique et 14/20 au moins 
à l’épreuve orale) ne seront pas inscrits sur la liste d’aptitude.

L’évaluation des titres présentés par les candidats est effec-
tuée selon les critères prévus aux art. 8 et 11 du DPR n° 
220/2001 et à la délibération du directeur général de l’USL 
n° 1917 du 24 septembre 2001 portant approbation du règle-
ment relatif aux modalités d’attribution des points lors de 
l’évaluation des titres dans le cadre des concours organisés 
en vue du recrutement du personnel ne relevant pas de la 
catégorie de direction du Service sanitaire national, à savoir :

a) États de service 15 points
b) Titres d’études 4 points
c) Publications et titres scientifiques 5 points
d) Curriculum vitæ 6 points.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 
220/2001, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 30 punti per la valutazione dei titoli;

- 70 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

- 30 punti per la prova scritta

- 20 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

• prova scritta vertente su argomenti scelti dalla Commis-
sione attinenti alla materia oggetto del concorso. Tale
prova può consistere anche nella soluzione di quesiti a
risposta sintetica;

• prova pratica consistente nell’esecuzione di tecniche
specifiche o nella predisposizione di atti  connessi alla
qualificazione professionale richiesta;

• prova orale vertente sugli argomenti della prova scritta e
comprendente oltre che elementi di informatica anche la
verifica della conoscenza, almeno a livello iniziale, della
lingua straniera inglese.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza in 
ciascuna delle prove di esame (espresse in termini numerici 
di almeno 21/30 per la prova scritta, di almeno 14/20 per la 
prova pratica e di almeno 14/20 per la prova orale) saranno 
esclusi dalla graduatoria di merito.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effettuata 
con i criteri previsti dagli articoli 8 e 11 del D.P.R. 27 marzo 
2001, n. 220 e dalla deliberazione del Direttore Generale 
dell’Azienda U.S.L. n. 1917 in data 24 settembre 2001 
concernente l’approvazione del regolamento per la disciplina 
delle modalità di attribuzione dei punteggi per la valutazione 
dei titoli nelle procedure concorsuali del personale non 
dirigenziale del S.S.N., ai sensi di quanto stabilito dai 
suddetti articoli: 

a) Titoli di carriera punti: 15
b) Titoli accademici e di studio punti:   4
c) Pubblicazioni e titoli scientifici punti:   5
d) Curriculum formativo e professionale punti:   6
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États de service :

Pour chaque année : 1,80 point
Services accomplis dans les unités sanitaires locales, les éta-
blissements hospitaliers et les organismes visés aux art. 21 et 
22 du DPR n° 220/2001, ainsi qu’auprès d’autres administra-
tions publiques, dans des emplois relevant du même profil 
professionnel que celui faisant l’objet du présent concours 
ou dans des emplois équivalents ;

Pour chaque année : 0,90 point
Services accomplis dans des emplois relevant du même pro-
fil professionnel mais d’une catégorie inférieure ou dans des 
emplois équivalents.

Titres d’études :
Les titres sont évalués sur la base des critères indiqués à l’art. 
11 du DPR n° 220/2001.

Publications et titres scientifiques :
Les publications et les titres scientifiques du candidat sont 
évalués sur la base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR 
n° 220/2001. 

Curriculum vitæ :
Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 220/2001.

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel 
de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed 
esami) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi 
e concorsi au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le 
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers 
par lettre officielle, au moins quinze jours avant le début des 
épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont pas 
lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou vau-
doises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés 
par une communication portant l’indication de la note obte-
nue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une commu-
nication portant l’indication du total des points attribués aux 
titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la par-
ticipation aux épreuves pratique et orale vingt jours au moins 
auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, le jury peut 
décider que les épreuves pratique et orale se déroulent le 
même jour. En l’occurrence, l’admission à l’épreuve orale 
est communiquée aux candidats concernés à l’issue de 
l’épreuve pratique.

Titoli di carriera

punti 1, 80 per anno di servizio reso presso le unità sanitarie 
locali, le aziende ospedaliere, gli enti di cui agli articoli 21 e 
22 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220 e presso altre pubbliche 
amministrazioni, nel profilo professionale a concorso o in 
qualifiche corrispondenti;

punti 0,90 per anno di servizio reso nel corrispondente profilo 
della categoria inferiore o in qualifiche corrispondenti.

Titoli accademici e di studio:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Pubblicazioni e titoli scientifici:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del 
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Curriculum formativo e professionale:
E’ valutato sulla base dei criteri indicati nell’art. 11 del D.P.R. 
27 marzo 2001, n. 220.

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici 
giorni prima dell’inizio delle prove medesime, nella 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4^ serie 
speciale “Concorsi ed esami” e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” 
ovvero, in caso di numero esiguo di candidati, verrà 
comunicato agli stessi, tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno 
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica 
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato 
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale 
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per 
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà 
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello 
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei 
candidati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione 
della prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla 
prova pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta 
ammissione alla prova stessa sarà data al termine 
dell’effettuazione della prova pratica.
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L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, 
sauf décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 
sous peine d’exclusion.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points 
attribués aux titres et aux différentes épreuves du concours 
et conformément aux dispositions des lois en vigueur en ma-
tière de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le commissaire de l’Agence USL, après avoir constaté la 
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste 
d’aptitude finale et proclame le lauréat du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur 
le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude est utilisée dans les cas visés au septième 
alinéa de l’art. 18 du DPR n° 220/2001.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel 
de travail du lauréat après avoir vérifié si les conditions re-
quises sont remplies.

Le lauréat bénéficie du statut de fonctionnaire et du traite-
ment y afférent à compter de la date effective d’entrée en 
fonctions visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré-
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation 
sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et réglemen-
teront le statut et le traitement des personnels des unités sa-
nitaires locales.

Le commissaire de l’Agence USL se réserve la faculté de 
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que 
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait ap-
plication des dispositions qui réglementent les concours des 
personnels du Service sanitaire national, eu égard notam-
ment au décret du président de la République n° 761 du 20 

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico 
salvo diversa disposizione da parte della Commissione 
esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi 
munito di un documento di identità personale in corso di 
validità, pena esclusione dal concorso.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine 
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e 
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, 
riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e 
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale 
della Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria di merito verrà utilizzata nei casi previsti 
dall’articolo 18, comma 7, del Decreto Presidente della 
Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 ss.mm.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 
provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa 
verifica della sussistenza dei requisiti.

Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di 
effettiva presa di servizio come specificata nel contratto 
individuale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle 
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano 
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei 
dipendenti delle Aziende sanitarie.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta si 
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il 
presente bando di concorso. 

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le 
disposizioni che regolano la disciplina concorsuale per il 
personale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare 
riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, al Decreto 



3781

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 48

Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 04 - 08 - 2020

décembre 1979, au décret législatif n° 502/1992, au DPR n° 
220/2001 et au décret législatif n° 165/2001. Il est également 
fait application des dispositions visées à la loi n° 68 du 12 
mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars 2010 et aux
autres lois en vigueur qui stipulent que des postes doivent 
être réservés à certaines catégories de citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué confor-
mément aux principes visés au règlement UE 2016/679 et au 
décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été modi-
fié par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la 
gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique l’exclu-
sion de la procédure. En tout état de cause, les droits visés 
aux art. 15 à 22 du règlement susmentionné doivent toujours 
être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant lé-
gal de l’Agence USL.

Le référent pour le traitement des données est le dirigeant de 
la SC « Développement des ressources humaines, formation 
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 71 – 01 
65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30 à 12 h 30, ou bien 
consulter le site Internet www.ausl.vda.it (section Avvisi e 
concorsi).

Le commissaire,
Angelo Michele PESCARMONA

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le 
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, d’un 
biologiste – dirigeant sanitaire (secteur «Médecine 
diagnostique et des services » – discipline «Médecine 
transfusionnelle»), à affecter à la structure complexe 
«Immuno-hématologie et médecine transfusionnelle», 
dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 27 marzo 
2001, n. 220, al Decreto Legislativo 30 marzo 2001, n. 165 
e loro successive modificazioni. Si applicano, altresì, le 
disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68, al Decreto 
Legislativo 15 marzo 2010, n. 66 e altre disposizioni di leggi 
in vigore che prevedono riserve di posti in favore di particolari 
categorie di cittadini e loro successive modificazioni ed 
integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 
del Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato 
dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso 
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo 
di esclusione dalla procedura. Sono fatti salvi, in ogni caso, 
i diritti di cui agli artt. 15-22 del suddetto Regolamento UE 
2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. “Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando 
di concorso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi 
all’Ufficio Concorsi dell’Azienda USL della Valle d’Aosta 
- Via Saint Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n.
tel. 0165/546071 – 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei
giorni feriali), oppure consultare il sito internet Aziendale
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

Il Commissario
Angelo Michele PESCARMONA

Azienda USL della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di n. 1 Dirigente sanitario biologo 
– appartenente all’area della medicina diagnostica e dei
servizi - disciplina di medicina trasfusionale da assegnare
alla s.c. “Immunoematologia e medicina trasfusionale”
presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.
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Articolo 1

In esecuzione della determina dirigenziale dell’Azienda USL 
della Valle d’Aosta n. 511 in data 10/07/2020, è indetto un 
pubblico concorso, per titoli ed esami, per l’assunzione, a 
tempo indeterminato, di n. 1 dirigente sanitario biologo 
appartenente all’area della medicina diagnostica e dei servizi 
- disciplina di Medicina Trasfusionale da assegnare alla
S.C. “Immunoematologia e Medicina Trasfusionale” presso
l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 
del Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997, n. 483 e 
successive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi 
vigenti per i dipendenti del Sevizio Sanitario Nazionale e 
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal 
vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabilite dalle
leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi dell’Unione
Europea.

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30 marzo
2001, n. 165 e successive modificazioni ed integrazioni
possono, altresì, partecipare al concorso pubblico:

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea che
siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o tito-
lari dello status di rifugiato ovvero dello status di
protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata 
conoscenza della lingua italiana;

b) Diploma di laurea in Scienze Biologiche e equipollenti;

c) Specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero disciplina equipollente  oppure specializzazione

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, 
pour le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, 
d’un biologiste – dirigeant sanitaire (secteur « Médecine 
diagnostique et des services » – discipline « Médecine 
transfusionnelle »), à affecter à la structure complexe 
« Immuno-hématologie et médecine transfusionnelle », dans 
le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, en application 
de l’acte de ladite Agence n° 511 du 10 juillet 2020.

Il est fait application des dispositions du décret du président 
de la République n° 483 du 10 décembre 1997.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à 
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Ledit dirigeant est soumis aux dispositions et aux conventions 
en vigueur pour les personnels du Service sanitaire national 
et il lui est attribué le salaire fixe prévu par la convention 
collective nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répondent 
aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30
mars 2001, peuvent également faire acte de candidature :

• les฀membres฀de฀famille฀des฀citoyens฀indiqués฀à฀la
lettre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni
ressortissants de l’un des États membres de l’Union
européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les฀non-ressortissants฀de฀l’Union฀européenne฀titulai-
res d’une carte de résident de longue durée – UE ou
bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la protec-
tion subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue 
italienne ;

b) Être titulaire du diplôme de sciences biologiques ou d’un
diplôme équivalent ;

c) Être titulaire du diplôme de spécialisation dans la di-
scipline faisant l’objet du concours en question ou bien
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in una disciplina affine a quella oggetto del concorso;

d) Iscrizione all’Ordine dei Biologi.

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno 
dei Paesi dell’Unione Europea consente la partecipazione 
al concorso di cui trattasi, fermo restando l’obbligo 
dell’iscrizione all’Albo in Italia prima dell’assunzione in 
servizio.

Le funzioni alle quali i Dirigenti verranno assegnati sono 
quelle tipiche della disciplina di Medicina Trasfusionale 
(attività di laboratorio di produzione, qualificazione 
biologica e controllo di qualità degli emocomponenti, attività 
diagnostiche immunoematologiche, test pretrasfusionali, 
sistema di gestione per la qualità). Nella valutazione dei 
titoli e nell’espletamento delle prove sarà considerata 
particolarmente la documentata esperienza e l’approfondita 
conoscenza delle attività trasfusionali e dei sistemi di 
gestione per la qualità. 

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti, 
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del 
termine stabilito per l’invio telematico delle domande di 

ammissione.

Non possono accedere agli impieghi pubblici coloro che 
siano stati esclusi dall’elettorato attivo, nonché coloro che 
siano stati destituiti o dispensati dall’impiego presso una 
pubblica amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modificato 
dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 
2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed 
il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della 
conoscenza della lingua francese o italiana. L’accertamento 
è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato 
dichiara, nella domanda di ammissione, di voler sostenere le 
prove di concorso.
A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, 
nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua francese; qualora, 
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione 
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica Italiana; accedendo al seguente indirizzo 
web: https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo 

dans une discipline équivalente ou similaire.

d) Être inscrit au tableau de l’ordre des biologistes.

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspondant 
de l’un des États membres de l’Union européenne autre que 
l’Italie a le droit de participer au concours faisant l’objet du 
présent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu de s’inscrire 
au tableau professionnel en Italie avant son éventuel 
recrutement.

Les fonctions que le biologiste lauréat devra remplir sont les 
fonctions typiques de la médecine transfusionnelle (activités 
d’un laboratoire de production, qualification biologique et 
contrôle de la qualité des composants du sang, diagnostic 
immuno-hématologique, tests pré-transfusionnels, système 
de gestion de la qualité). Lors de l’évaluation des titres et 
du déroulement des épreuves, l’expérience du candidat, qui 
doit être documentée, et sa connaissance approfondie des 
activités transfusionnelles et des systèmes de gestion de la 
qualité seront prises en particulière considération.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au 
présent article à l’expiration du délai de candidature et ce, 
sous peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues 
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées 
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale 
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de 
la loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux 
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et 
de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou 
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que 
le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 
épreuves du concours est le français, et vice-versa. Ainsi, le 
candidat qui déclare dans son acte de candidature vouloir 
passer les épreuves du concours en italien est soumis à 
une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat 
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les 
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve 
préliminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au 
plus tard le trentième jour suivant la date de publication de 
l’extrait du présent avis au journal officiel de la République 
italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
à l’adresse http://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le 
formulaire de candidature en ligne suivant les indications 
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specifico modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’ 
“ALLEGATO 1” che costituisce parte integrante del presente 
bando.

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le 
ore 24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più 
possibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno 
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano 
state presentate entro tale termine e secondo le modalità 
indicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, ammessa la 
produzione di altri titoli o documenti a corredo della domanda 
e non sarà più possibile effettuare rettifiche o aggiunte alla 
domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 
effettuata 24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla 
rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 
modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare, 
sotto la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 
28 dicembre 2000, n. 445 e successive modificazioni ed 
integrazioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle 
dichiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà 
l’ammissione al concorso con riserva. In tal caso il candidato 
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà 
successivamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. 
La mancata regolarizzazione della domanda entro il termine 
indicato comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere 
dichiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno 
ai fini della valutazione di merito e della formazione della 
graduatoria, ivi comprese le pubblicazioni edite a stampa.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della 
tassa di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile 
effettuare il pagamento tramite:

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A.
Agenzia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta -
intestato a “Azienda USL Valle d’Aosta”
IBAN IT 12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento tassa 
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui si 
intende partecipare).
Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 
l’ammissione con riserva.

figurant dans l’annexe 1 qui fait partie intégrante du présent 
avis.

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant 
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure 
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter 
les présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le 
délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation 
d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la 
correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordinateur 
relié à internet, 24 h sur 24. 

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les 
modalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa 
propre responsabilité, aux termes du décret du président de 
la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au 
formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une 
déclaration incomplète ou inexacte est admis au concours 
avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier 
dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut 
de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 
candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres 
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du 
mérite et de la formation de la liste d’aptitude, y compris les 
publications.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des 
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Lesdits 
droits peuvent être payés :

• par฀virement฀bancaire฀au฀profit฀de฀Azienda USL Valle
d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT SpA, Agence 
de l’avenue du Conseil des Commis, 19 (Aoste)
IBAN : IT12F0200801210000103793253 –
BIC UNCRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison 
suivante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom 
et prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.
À défaut de paiement des droits d’admission susmentionnés, 
le candidat est admis avec réserve. 
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Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 
in data 27 agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 
della Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come 
modificato dalla Legge Regionale n. 2 del 13 febbraio 
2013, i candidati devono sostenere un esame preliminare 
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua 
francese o italiana. L’accertamento, come già specificato 
all’articolo 3 del presente bando, è effettuato nella lingua 
diversa da quella nella quale il candidato, nella domanda di 
ammissione, dichiara di voler sostenere le prove di concorso. 
Il suddetto accertamento è effettuato dalla Commissione 
esaminatrice, previa integrazione dei componenti di diritto 
della commissione medesima, con un esperto di lingua 
francese o italiana, nominato dal Commissario dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta.

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che 
si trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge 
Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni 
ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova 
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è 
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga 
diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposizione 
del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.
E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a été 
modifié par la LR n° 2/2013 et aux termes de la délibération 
du Gouvernement régional n° 3089 du 27 août 2001, les 
candidats doivent passer une épreuve préliminaire de français 
ou d’italien. Ayant déclaré dans leur acte de candidature 
la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves du 
concours, les candidats doivent subir ladite épreuve dans 
l’autre langue, aux termes de l’art. 3. La connaissance de la 
langue française ou italienne est évaluée par le jury composé 
des membres de droit et d’un expert en langue française ou 
italienne nommé par le commissaire de l’Agence USL.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui 
se trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la 
LR n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une 
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications 
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3 
options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le texte 
à lire, que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de 
l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de 
compréhension en 120 mots environ.
L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée.
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Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 
parole.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla 
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su 
argomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per 
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.
Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire 
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di 

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note 
de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix 
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le 
jury propose, tirées de publications diverses et portant sur 
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit 
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat 
doit exprimer son propre point de vue.
Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le 

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 60% 6,0 60% 3,60 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 40% 4,0 60% 2,40 - reperimento delle idee principali

- idées principales dégagées

- correttezza
- correction

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0



3787

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 48

Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 04 - 08 - 2020

sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite et orale) 
ne seront pas admis aux épreuves du concours visées à l’art. 
8.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 483/1997, peut attribuer 
100 points, répartis comme suit :

− 20 points pour l’évaluation des titres ;

− 80 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 
concours sont répartis comme suit :

− 30 points pour l’épreuve écrite ;

− 30 points pour l’épreuve pratique ;

− 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rédaction sur des thèmes ayant trait à la
discipline faisant l’objet du concours et élaboration d’un
plan d’action ou bien questionnaire, auquel le candidat

approfondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 
risposte corrette su 20.

I candidati, che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna 
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua 
francese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui 
al successivo articolo 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 
483/1997, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 20 punti per la valutazione dei titoli;

- 80 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

- 30 punti per la prova scritta

- 30 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

a) prova scritta: svolgimento di un tema su argomenti ine-
renti alla disciplina a concorso e impostazione di un
piano di lavoro o soluzione di una serie di quesiti a ri-

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 50% 5,0 60% 3,00 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 50% 5,0 60% 3,00

- coerenza testuale
- fluidità

- correttezza
-ricchezza espressiva

- cohérence de l’exposé
- fluidité

- correction
-richesse d’expression

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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doit répondre de manière synthétique, portant sur ladite 
discipline ;

b) Épreuve pratique : réalisation de mesures instrumentales 
ou de tests de laboratoire ou bien résolution d’un test sur 
les techniques et les manipulations propres à la discipline 
objet du concours, avec rapport écrit sur la procédure 
suivie ;

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la di-
scipline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées 
à l’emploi.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis (21/30 au moins) à l’épreuve écrite ne seront pas admis 
à l’épreuve pratique ; les candidats qui n’auront pas obtenu 
le minimum de points requis (21/30 au moins) à l’épreuve 
pratique ne seront pas admis à l’épreuve orale. Les candidats 
qui n’auront pas obtenu le minimum de points requis (14/20 
au moins) à l’épreuve orale ne seront pas inscrits sur la liste 
d’aptitude.

L’évaluation des titres des candidats est effectuée selon les 
critères prévus à l’art. 43 du DPR n° 483/1997, à savoir :

a) États de service 10 points
b) Titres d’études 3 points
c) Publications et titres scientifiques 3 points
d) Curriculum vitæ 4 points
 
États de service : 

a) Fonctions exercées au sein d’unités sanitaires locales ou 
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaire ou 
fonctions équivalentes au sens des art. 22 et 23 du DPR 
susmentionné :

•฀ à฀l’échelon฀de฀direction฀faisant฀l’objet฀du฀concours฀
en question ou à un échelon supérieur, dans la disci-
pline en cause : 1,00 point pour chaque année ;

•฀ dans฀d’autres฀positions,฀dans฀la฀discipline฀en฀cause฀:฀
0,50 point pour chaque année ;

•฀ dans฀une฀discipline฀similaire฀ou฀dans฀une฀autre฀di-
scipline : points établis ci-dessus, réduits respective-
ment de 25 p. 100 et de 50 p. 100 ;

b) Fonctions exercées en qualité de biologiste titulaire au-
près d’une administration publique dans les différents 
grades selon les divers statuts : 0,50 point pour chaque 
année.

Titres d’études :

a) Diplôme de spécialisation dans la discipline faisant 

sposta sintetica inerenti alla disciplina stessa;

b) prova pratica: esecuzione di misure strumentali o di 
prove di laboratorio o soluzione di un test su tecniche 
e manualità peculiari della disciplina messa a concorso, 
con relazione scritta sul procedimento eseguito;

c) prova orale: sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso nonché sui compiti connessi alla funzione da con-
ferire.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza nella 
prova scritta (espressa in termini numerici di almeno 21/30) 
non saranno ammessi alla prova pratica; i candidati che 
non abbiano conseguito la sufficienza nella prova pratica 
(espressa in termini numerici di almeno 21/30) non saranno 
ammessi alla prova orale; saranno esclusi dalla graduatoria 
finale di merito i candidati che non abbiano conseguito la 
sufficienza nella prova orale (espressa in termini numerici di 
almeno 14/20).

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati sarà effettuata 
con i criteri previsti dall’articolo 43 del D.P.R. 10 dicembre 
1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera:  punti 10
b) Titoli accademici e di studio: punti   3
c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti   3
d) Curriculum formativo e professionale punti   4

Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o 
le aziende ospedaliere e servizi equipollenti ai sensi degli 
articoli 22 e 23 del succitato D.P.R. 483/1997:

•฀ servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello 
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

•฀ servizio in altra posizione funzionale nella discip-
lina a concorso, punti 0,50 per anno;

•฀ servizio in disciplina affine ovvero in altra discip-
lina da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti 
rispettivamente del 25 e del 50 per cento;

b) servizio di ruolo quale biologo presso pubbliche am-
ministrazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi 
ordinamenti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso, 
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l’objet du concours : 1,00 point ;

b) Diplôme de spécialisation dans une discipline similaire :
0,50 point ;

c) Diplôme de spécialisation dans une autre discipline :
0,25 point ;

d) Diplôme supplémentaire de spécialisation dans les disci-
plines ci-dessus : points relatifs à la catégorie correspon-
dante réduits de 50 p. 100 ;

e) Autres diplômes, en sus du diplôme requis pour l’admis-
sion au concours, parmi ceux prévus pour l’accès à la
filière sanitaire : 0,50 point chacun, jusqu’à concurrence
de 1 point.

Le diplôme de spécialisation valant titre d’admission au
concours ne peut être évalué au nombre des titres.

Publications et titres scientifiques :

Les publications et les titres scientifiques sont évalués sur la 
base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR n° 483/1997.

Curriculum vitæ :

Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 483/1997. 

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel 
de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed 
esami) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi 
e concorsi au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le 
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers 
par lettre officielle, au moins quinze jours avant le début des 
épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont 
pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou 
vaudoises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés 
par une communication portant l’indication de la note 
obtenue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une 
communication portant l’indication du total des points 
attribués aux titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la 
participation aux épreuves pratique et orale vingt jours au 
moins auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, 
le jury peut décider que les épreuves pratique et orale se 
déroulent le même jour. En l’occurrence, l’admission à 
l’épreuve orale est communiquée aux candidats concernés à 

punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con
i punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al
concorso comprese tra quelle previste per l’appartenenza
al ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un mas-
simo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come
requisito di ammissione.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R.10 
dicembre 1997, n. 483.

Curriculum formativo e professionale:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R. 10 
dicembre 1997, n. 483.

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici 
giorni prima dell’inizio delle prove medesime, nella 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4^ serie 
speciale “Concorsi ed esami” e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” 
ovvero, in caso di numero esiguo di candidati, verrà 
comunicato agli stessi, tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno 
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica 
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato 
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale 
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per 
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà 
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello 
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei 
candidati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione 
della prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla 
prova pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta 
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l’issue de l’épreuve pratique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, 
sauf décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 
sous peine d’exclusion.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points 
attribués aux titres et aux différentes épreuves du concours 
et conformément aux dispositions des lois en vigueur en 
matière de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le commissaire de l’Agence USL, après avoir constaté la 
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste 
d’aptitude finale et proclame le lauréat du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur 
le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude peut être utilisée dans les cas visés au 
septième alinéa de l’art. 18 du DPR n° 483/1997.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel 
de travail du lauréat après avoir vérifié si les conditions 
requises sont remplies.

Le lauréat bénéficie du statut de fonctionnaire et du traitement 
y afférent à compter de la date effective d’entrée en fonctions 
visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans 
réserve les dispositions du présent avis, celles de la 
législation sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et 
réglementeront le statut et le traitement des personnels des 
unités sanitaires locales.

Le commissaire de l’Agence USL se réserve la faculté de 
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que 
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait 
application des dispositions qui réglementent les concours 

ammissione alla prova stessa sarà data al termine 
dell’effettuazione della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico 
salvo diversa disposizione da parte della Commissione 
esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi 
munito di un documento di identità personale in corso di 
validità, pena esclusione dal concorso.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine 
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e 
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, 
riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e 
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale 
della Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria potrà essere utilizzata nei casi previsti 
wdall’articolo 18, comma 7, del D.P.R. 10 dicembre 1997, 
n. 483.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 
provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa 
verifica della sussistenza dei requisiti.

Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di 
effettiva presa di servizio come specificata nel contratto 
individuale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle 
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano 
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei 
dipendenti delle Aziende sanitarie.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta si 
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il 
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano 
le disposizioni che regolano la disciplina concorsuale 
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des personnels du Service sanitaire national, eu égard 
notamment au décret du président de la République n° 761 
du 20 décembre 1979, au décret législatif n° 502/1992, au 
DPR n° 483/1997 et au décret législatif n° 165/2001. Il est 
également fait application des dispositions visées à la loi n° 
68 du 12 mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars 
2010 et aux autres lois en vigueur qui stipulent que des postes 
doivent être réservés à certaines catégories de citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué 
conformément aux principes visés au règlement UE 2016/679 
et au décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été 
modifié par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la 
gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique 
l’exclusion de la procédure. En tout état de cause, les droits 
visés aux art. 15 à 22 du règlement susmentionné doivent 
toujours être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant lé-
gal de l’Agence USL.

Le référent pour le traitement des données est le dirigeant de 
la SC « Développement des ressources humaines, formation 
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 71 – 01 
65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30 à 12 h 30, ou bien 
consulter le site Internet www.ausl.vda.it (section Avvisi e 
concorsi).

Le commissaire,
Angelo Michele PESCARMONA

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée, de trois psycho-
logues – dirigeants sanitaires (secteur « Psychologie » – 
discipline « Psychologie et psychothérapie »), à affecter à 
la structure simple départementale «Psychologie » , dans 
le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste. 

per il personale del Servizio Sanitario Nazionale, con 
particolare riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, 
al Decreto Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 
10 dicembre 1997, n. 483, al Decreto Legislativo 30 marzo 
2001, n. 165 e loro successive modificazioni. Si applicano, 
altresì, le disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 
68, al Decreto Legislativo 15 marzo 2010, n. 66 e altre 
disposizioni di leggi in vigore che prevedono riserve di posti 
in favore di particolari categorie di cittadini e loro successive 
modificazioni ed integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 
del Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato 
dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso 
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo 
di esclusione dalla procedura.
Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del 
suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. “Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando 
di concorso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi 
all’Ufficio Concorsi dell’Azienda USL della Valle d’Aosta 
- Via Saint Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n.
tel. 0165/546071 – 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei
giorni feriali), oppure consultare il sito internet Aziendale
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

Il Commissario
Angelo Michele PESCARMONA

Azienda USL  della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, a 
tempo indeterminato, di n. 3 Dirigenti sanitari psicologi – 
appartenenti all’area di psicologia - disciplina di 
psicologia e psicoterapia, da assegnare alla S.S.D. 
“Psicologia” presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta. 
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Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour 
le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de trois 
psychologues – dirigeants sanitaires (secteur « Psychologie 
» – discipline «Psychologie et psychothérapie »), à affecter
à la structure simple départementale « Psychologie », dans
le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, en applica-
tion de l’acte de ladite Agence n° 511 du 10 juillet 2020.

Il est fait application des dispositions du décret du président 
de la République n° 483 du 10 décembre 1997.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à 
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Les dits dirigeants sont soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu par la 
convention collective nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répondent 
aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie.

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30
mars 2001, peuvent également faire acte de candidature :

• les฀membres฀de฀famille฀des฀citoyens฀indiqués฀à฀la
lettre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni
ressortissants de l’un des États membres de l’Union
européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les฀non-ressortissants฀de฀l’Union฀européenne฀titulai-
res d’une carte de résident de longue durée – UE ou
bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la protec-
tion subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue 
italienne ;

b) Être titulaire du diplôme de psychologie ;

c) Être titulaire du diplôme de spécialisation dans la di-
scipline faisant l’objet du concours en question ou bien
dans une discipline équivalente ou similaire.

d) Être inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des

Articolo 1

In esecuzione della determina dirigenziale dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta n. 511 in data 10/07/2020, è indetto 
un pubblico concorso, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di n. 3 dirigenti sanitari psicologi, 
appartenenti all’Area di Psicologia - disciplina di Psicologia 
e Psicoterapia, da assegnare alla S.S.D. “Psicologia” presso 
l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 
del Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997, n. 483 e 
successive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi 
vigenti per i dipendenti del Sevizio Sanitario Nazionale e 
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal 
vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i 
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabilite dalle
leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi dell’Unione
Europea.

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30 marzo
2001, n. 165 e successive modificazioni ed integrazioni
possono, altresì, partecipare al concorso pubblico:

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea che
siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o tito-
lari dello status di rifugiato ovvero dello status di
protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata 
conoscenza della lingua italiana;

b) diploma di laurea in Psicologia;

c) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero disciplina equipollente oppure specializzazione
in una disciplina affine a quella oggetto del concorso;

d) iscrizione all’albo dell’ordine professionale.
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chirurgiens.

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspondant 
de l’un des États membres de l’Union européenne autre que 
l’Italie a le droit de participer au concours faisant l’objet du 
présent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu de s’inscrire 
au tableau professionnel en Italie avant son éventuel recru-
tement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré-
sent article à l’expiration du délai de candidature et ce, sous 
peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues 
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées 
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale 
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de 
la loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux 
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et 
de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout 
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou 
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que 
le candidat a choisie, dans son acte de candidature, pour les 
épreuves du concours est le français, et vice-versa. Ainsi, 
le candidat qui déclare dans son acte de candidature vou-
loir passer les épreuves du concours en italien est soumis à 
une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat 
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les 
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve 
préliminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au 
plus tard le trentième jour suivant la date de publication de 
l’extrait du présent avis au journal officiel de la République 
italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
à l’adresse http://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le 
formulaire de candidature en ligne suivant les indications fi-
gurant dans l’annexe 1 qui fait partie intégrante du présent 
avis.

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant 
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure 
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter les 
présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le dé-
lai de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation 
d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la 
correction ou l’adjonction de données.

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno 
dei Paesi dell’Unione Europea consente la partecipazione 
al concorso di cui trattasi, fermo restando l’obbligo 
dell’iscrizione all’Albo in Italia prima dell’assunzione in 
servizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti, 
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del 
termine stabilito per l’invio telematico delle domande di 
ammissione.

Non possono accedere agli impieghi pubblici coloro che 
siano stati esclusi dall’elettorato attivo, nonché coloro che 
siano stati destituiti o dispensati dall’impiego presso una 
pubblica amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della 
Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modificato 
dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 
2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed 
il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della 
conoscenza della lingua francese o italiana. L’accertamento 
è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato 
dichiara, nella domanda di ammissione, di voler sostenere le 
prove di concorso.
A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, 
nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua francese; qualora, 
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in 
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione 
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica Italiana; accedendo al seguente indirizzo 
web: https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo 
specifico modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’ 
“ALLEGATO 1” che costituisce parte integrante del presente 
bando.

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le 
ore 24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più 
possibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno 
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano 
state presentate entro tale termine e secondo le modalità 
indicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, ammessa la 
produzione di altri titoli o documenti a corredo della domanda 
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La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordina-
teur relié à internet, 24 h sur 24. 

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les mo-
dalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les 
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous 
sa propre responsabilité, aux termes du décret du président 
de la République n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées 
au formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effec-
tué une déclaration incomplète ou inexacte est admis au 
concours avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser 
son dossier dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence 
USL. À défaut de régularisation du dossier dans le délai 
susmentionné, le candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres 
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du 
mérite et de la formation de la liste d’aptitude, y compris 
les publications.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des 
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Les-
dits droits peuvent être payés :

• par฀virement฀bancaire฀au฀profit฀de฀Azienda USL Valle
d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT SpA, Agence 
de l’avenue du Conseil des Commis, 19 (Aoste)
IBAN : IT12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison sui-
vante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom et 
prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

À défaut de paiement des droits d’admission susmentionnés, 
le candidat est admis avec réserve. 

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il 
a été modifié par la LR n° 2/2013 et aux termes de la 
délibération du Gouvernement régional n° 3089 du 27 
août 2001, les candidats doivent passer une épreuve pré-
liminaire de français ou d’italien. Ayant déclaré dans 
leur acte de candidature la langue qu’ils entendent utili-

e non sarà più possibile effettuare rettifiche o aggiunte alla 
domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 
effettuata 24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla 
rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con 
le modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà 
compilare, sotto la sua personale responsabilità ai sensi del 
D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445 e successive modificazioni
ed integrazioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on
line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola 
delle dichiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” 
comporterà l’ammissione al concorso con riserva. In tal 
caso il candidato dovrà regolarizzare la domanda entro il 
termine che verrà successivamente comunicato con apposita 
nota dell’Azienda. La mancata regolarizzazione della 
domanda entro il termine indicato comporterà l’esclusione 
dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere 
dichiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno 
ai fini della valutazione di merito e della formazione della 
graduatoria, ivi comprese le pubblicazioni edite a stampa.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della 
tassa di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà 
possibile effettuare il pagamento tramite:

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A.
Agenzia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta -
intestato a “Azienda USL Valle d’Aosta”
IBAN IT 12F0200801210000103793253
BIC UNCRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento tassa 
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui si 
intende partecipare).

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 
l’ammissione con riserva.  con riserva.

Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 
in data 27 agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 
della Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come 
modificato dalla Legge Regionale n. 2 del 13 febbraio 
2013, i candidati devono sostenere un esame preliminare 
consistente nell’accertamento della conoscenza della 
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ser pour les épreuves du concours, les candidats doivent 
subir ladite épreuve dans l’autre langue, aux termes 
de l’art. 3. La connaissance de la langue française ou 
italienne est évaluée par le jury composé des membres 
de droit et d’un expert en langue française ou italienne 
nommé par le commissaire de l’Agence USL.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui 
se trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la 
LR n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une 
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications 
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3 
options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le texte 
à lire, que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de 
l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de compré-
hension en 120 mots environ.

L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

lingua francese o italiana. L’accertamento, come già 
specificato all’articolo 3 del presente bando, è effettuato 
nella lingua diversa da quella nella quale il candidato, 
nella domanda di ammissione, dichiara di voler sostenere 
le prove di concorso. Il suddetto accertamento è effettuato 
dalla Commissione esaminatrice, previa integrazione dei 
componenti di diritto della commissione medesima, con 
un esperto di lingua francese o italiana, nominato dal 
Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati 
che si trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 
della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive 
modificazioni ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova 
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è 
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga 
diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta 
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposizione 
del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione scritta, 
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.

E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.
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APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note 
de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix 
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le 
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le 
jury propose, tirées de publications diverses et portant sur 
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit 
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat 
doit exprimer son propre point de vue.

Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le 

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte 
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 
un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 
parole.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a 
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte 
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte 
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla 
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su 
argomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per 
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato 
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire 
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di 

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 60% 6,0 60% 3,60 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 40% 4,0 60% 2,40 - reperimento delle idee principali

- idées principales dégagées

- correttezza
- correction

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

NB : 60 % de la compréhension correspond à 12 réponses 
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite et orale) 
ne seront pas admis aux épreuves du concours visées à l’art. 
8.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 483/1997, peut attribuer 
100 points, répartis comme suit :

- 20 points pour l’évaluation des titres ;

- 80 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 
concours sont répartis comme suit :

− 30 points pour l’épreuve écrite ;

− 30 points pour l’épreuve pratique ;

− 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : élaboration d’un plan de traitement sur
un cas psycho-pathologique, présenté par le jury sous
forme d’histoire clinique et psychologique écrite ou
d’entretien enregistré, et proposition des actions à entre-

approfondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 
risposte corrette su 20.

I candidati, che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna 
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua 
francese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui 
al successivo articolo 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 
483/1997, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 20 punti per la valutazione dei titoli;

- 80 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

- 30 punti per la prova scritta

- 30 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

a) prova scritta:  impostazione di un piano di lavoro su di
un caso psico-patologico presentato dalla commissione
sotto forma di storia psico-clinica scritta o di colloquio
registrato e proposte per gli interventi ritenuti necessari

Abilità
Type d’épreuve

Peso 
Valeur

Criterio di ripartizione dei punti
Minimum requis

Criteri
Critères

% punti
points % punti

points
descrizione
description

comprensione
compréhension 50% 5,0 60% 3,00 - % di risposte corrette

- % de réponses exactes

produzione
production 50% 5,0 60% 3,00

- coerenza testuale
- fluidità

- correttezza
-ricchezza espressiva

- cohérence de l’exposé
- fluidité

- correction
-richesse d’expression

Totale
Total 100% 10,0 = 6,0
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prendre ou questionnaire, auquel le candidat doit répon-
dre de manière synthétique, portant sur la discipline en 
cause ;

b) Épreuve pratique : examen d’un patient, collecte de l’a-
namnèse et discussion du cas proposé ou examen des
résultats de tests diagnostiques et diagnostic psycholo-
gique. L’épreuve pratique doit être illustrée de manière
synthétique par écrit ;

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la di-
scipline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées
à l’emploi.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points 
requis (21/30 au moins) à l’épreuve écrite ne seront pas ad-
mis à l’épreuve pratique ; les candidats qui n’auront pas obte-
nu le minimum de points requis (21/30 au moins) à l’épreuve 
pratique ne seront pas admis à l’épreuve orale. Les candidats 
qui n’auront pas obtenu le minimum de points requis (14/20 
au moins) à l’épreuve orale ne seront pas inscrits sur la liste 
d’aptitude.

L’évaluation des titres des candidats est effectuée selon les 
critères prévus à l’art. 55 du
DPR n° 483/1997, à savoir :

a) États de service 10 points
b) Titres d’études 3 points
c) Publications et titres scientifiques 3 points
d) Curriculum vitæ 4 points.

États de service : 

a) Fonctions exercées au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaire :

• à฀l’échelon฀de฀direction฀faisant฀l’objet฀du฀concours
en question ou à un échelon supérieur, dans la disci-
pline en cause : 1,00 point pour chaque année ;

• dans฀d’autres฀positions,฀dans฀la฀discipline฀en฀cause฀:
0,50 point pour chaque année ;

• dans฀une฀discipline฀similaire฀ou฀dans฀une฀autre฀di-
scipline : points établis ci-dessus, réduits respective-
ment de 25 p. 100 et de 50 p. 100 ;

b) Fonctions exercées en qualité de psychologue titulaire
auprès d’une administration publique dans les différents
grades selon les divers statuts : 0,50 point pour chaque
année.

Titres d’études :

a) Diplôme de spécialisation dans la discipline faisant

o soluzione di quesiti a risposta sintetica inerenti alla di-
sciplina a concorso;

b) prova pratica: esame di un soggetto, raccolta della anam-
nesi e discussione sul caso, ovvero: esame dei risultati di
tests diagnostici e diagnosi psicologica. La prova pratica
deve essere anche illustrata schematicamente per iscritto;

c) prova orale: sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso, nonché sui compiti connessi alla funzione da con-
ferire.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza nella 
prova scritta (espressa in termini numerici di almeno 21/30) 
non saranno ammessi alla prova pratica; i candidati che 
non abbiano conseguito la sufficienza nella prova pratica 
(espressa in termini numerici di almeno 21/30) non saranno 
ammessi alla prova orale; saranno esclusi dalla graduatoria 
finale di merito i candidati che non abbiano conseguito la 
sufficienza nella prova orale (espressa in termini numerici di 
almeno 14/20).

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati sarà effettuata 
con i criteri previsti dall’articolo 55 del D.P.R. 10 dicembre 
1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10
b) Titoli accademici e di studio: punti   3
c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti   3
d) Curriculum formativo e professionale punti   4

Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o
le aziende ospedaliere e servizi equipollenti ai sensi degli
articoli 22 e 23 del succitato D.P.R. 483/1997:

• servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

• servizio in altra posizione funzionale nella discip-
lina a concorso, punti 0,50 per anno;

• servizio in disciplina affine ovvero in altra discip-
lina da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti
rispettivamente del 25 e del 50 per cento;

b) servizio di ruolo quale biologo presso pubbliche am-
ministrazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi
ordinamenti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,



3799

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 48

Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 04 - 08 - 2020

l’objet du concours : 1,00 point ;

b) Diplôme de spécialisation dans une discipline similaire :
0,50 point ;

c) Diplôme de spécialisation dans une autre discipline :
0,25 point ;

d) Diplôme supplémentaire de spécialisation dans les disci-
plines ci-dessus : points relatifs à la catégorie correspon-
dante réduits de 50 p. 100 ;

e) Autres diplômes, en sus du diplôme requis pour l’admis-
sion au concours, parmi ceux prévus pour l’accès à la
filière sanitaire : 0,50 point chacun, jusqu’à concurrence
de 1 point.

Le diplôme de spécialisation valant titre d’admission au 
concours ne peut être évalué au nombre des titres.

Publications et titres scientifiques :

Les publications et les titres scientifiques sont évalués sur la 
base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR n° 483/1997.

Curriculum vitæ :

Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à 
l’art. 11 du DPR n° 483/1997. 

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel 
de la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed 
esami) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi 
e concorsi au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le 
nombre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers 
par lettre officielle, au moins quinze jours avant le début des 
épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont pas 
lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou vau-
doises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés 
par une communication portant l’indication de la note obte-
nue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une commu-
nication portant l’indication du total des points attribués aux 
titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la par-
ticipation aux épreuves pratique et orale vingt jours au moins 
auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, le jury peut 
décider que les épreuves pratique et orale se déroulent le 
même jour. En l’occurrence, l’admission à l’épreuve orale 
est communiquée aux candidats concernés à l’issue de 

punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con
i punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al
concorso comprese tra quelle previste per l’appartenenza
al ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un mas-
simo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come 
requisito di ammissione.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R.10 
dicembre 1997, n. 483.

Curriculum formativo e professionale:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R. 10 
dicembre 1997, n. 483.

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici 
giorni prima dell’inizio delle prove medesime, nella 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4^ serie 
speciale “Concorsi ed esami” e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” 
ovvero, in caso di numero esiguo di candidati, verrà 
comunicato agli stessi, tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno 
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 
ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica 
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato 
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale 
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per 
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà 
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello 
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei 
candidati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione 
della prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla 
prova pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta 
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l’épreuve pratique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, 
sauf décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 
concours muni d’une pièce d’identité en cours de validité, 
sous peine d’exclusion.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points 
attribués aux titres et aux différentes épreuves du concours 
et conformément aux dispositions des lois en vigueur en ma-
tière de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le commissaire de l’Agence USL, après avoir constaté la 
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste 
d’aptitude finale et proclame les lauréats du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur 
le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude peut être utilisée dans les cas visés au sep-
tième alinéa de l’art. 18 du DPR n° 483/1997.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel 
de travail des lauréats après avoir vérifié si les conditions re-
quises sont remplies.

Les lauréats bénéficient du statut de fonctionnaire et du trai-
tement y afférent à compter de la date effective d’entrée en 
fonctions visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré-
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation 
sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et réglemen-
teront le statut et le traitement des personnels des unités sa-
nitaires locales.

Le commissaire de l’Agence USL se réserve la faculté de 
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que 
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait ap-
plication des dispositions qui réglementent les concours des 

ammissione alla prova stessa sarà data al termine 
dell’effettuazione della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico 
salvo diversa disposizione da parte della Commissione 
esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi 
munito di un documento di identità personale in corso di 
validità, pena esclusione dal concorso.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine 
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e 
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta, 
riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e 
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale 
della Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale 
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria potrà essere utilizzata nei casi previsti 
dall’articolo 18, comma 7, del D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 
483.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 
provvederà l’Azienda USL della Valle d’Aosta, previa 
verifica della sussistenza dei requisiti.

Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di 
effettiva presa di servizio come specificata nel contratto 
individuale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle 
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano 
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei 
dipendenti delle Aziende sanitarie.

Il Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta si 
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il 
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano 
le disposizioni che regolano la disciplina concorsuale 
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per il personale del Servizio Sanitario Nazionale, con 
particolare riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, 
al Decreto Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 
10 dicembre 1997, n. 483, al Decreto Legislativo 30 marzo 
2001, n. 165 e loro successive modificazioni. Si applicano, 
altresì, le disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 
68, al Decreto Legislativo 15 marzo 2010, n. 66 e altre 
disposizioni di leggi in vigore che prevedono riserve di posti 
in favore di particolari categorie di cittadini e loro successive 
modificazioni ed integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel 
rispetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e 
del Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato 
dal Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso 
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo 
di esclusione dalla procedura.
Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del 
suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della 
S.C. “Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando 
di concorso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi 
all’Ufficio Concorsi dell’Azienda USL della Valle d’Aosta 
- Via Saint Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n.
tel. 0165/546071 – 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei
giorni feriali), oppure consultare il sito internet Aziendale
all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

IL Commissario
Angelo Michele PESCARMONA

personnels du Service sanitaire national, eu égard notam-
ment au décret du président de la République n° 761 du 20 
décembre 1979, au décret législatif n° 502/1992, au DPR n° 
483/1997 et au décret législatif n° 165/2001. Il est également 
fait application des dispositions visées à la loi n° 68 du 12 
mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars 2010 et aux 
autres lois en vigueur qui stipulent que des postes doivent 
être réservés à certaines catégories de citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué confor-
mément aux principes visés au règlement UE 2016/679 et au 
décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été modi-
fié par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la 
gestion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique l’exclu-
sion de la procédure. En tout état de cause, les droits visés 
aux art. 15 à 22 du règlement susmentionné doivent toujours 
être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant lé-
gal de l’Agence USL.

Le référent pour le traitement des données est le dirigeant de 
la SC « Développement des ressources humaines, formation 
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 71 – 01 
65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30 à 12 h 30, ou bien 
consulter le site Internet www.ausl.vda.it (section Avvisi e 
concorsi).

Le commissaire,
Angelo Michele PESCARMONA

Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte, 
Liguria e Valle d’Aosta.

Avviso pubblico per il conferimento di un incarico 
quinquennale di Direzione della S.C. Valle d’Aosta - 
Ruolo Sanitario – Profilo professionale Veterinario

In esecuzione della delibera del Direttore Generale n. 144 
del 14/07/2020 è indetto Avviso pubblico per il conferimento 
di un incarico quinquennale di Direzione della S.C. Valle 
d’Aosta - Ruolo Sanitario – Profilo professionale Veterinario.

Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte, 
Liguria e Valle d’Aosta.

Avis en vue de l’attribution du mandat, d’une durée de 
cinq ans, de directeur vétérinaire de la SC Valle d’Aosta 
(filière sanitaire)

L’avis en vue de l’attribution du mandat, d’une durée de cinq 
ans, de directeur vétérinaire de la SC Valle d’Aosta (filière 
sanitaire) est lancé en application de la délibération du 
directeur général intérimaire n° 144 du 14 juillet 2020.
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Le délai de dépôt des actes de candidature expire le trentième 
jour qui suit la date de publication du présent extrait au 
journal officiel de la République italienne.
L’avis intégral, indiquant les conditions requises et les 
modalités de participation, a été publié au bulletin officiel 
de la Région Piémont n° 31 du 30 juillet 2020 et au tableau 
d’affichage en ligne de l’institut (http://www.izsto.it).

Pour tout renseignement supplémentaire, les intéressés 
doivent s’adresser à l’UO Programmazione e Concorsi : tél. 
011 26 86 213 – courriel : concorsi@izsto.it

Le directeur général intérimaire,
Angelo FERRARI

Il termine per la presentazione delle domande scade il 
trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione del 
presente estratto nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica.
Il testo integrale del bando, con l’indicazione dei requisiti e 
delle modalità di partecipazione, è pubblicato sul Bollettino 
Ufficiale della Regione Piemonte n. 31 del 30/07/2020 e 
all’Albo on line dell’Istituto sul sito internet all’indirizzo 
http://www.izsto.it.

Per informazioni gli interessati potranno rivolgersi alla U.O. 
Programmazione e Concorsi tel. 011-2686213 oppure e-mail 
concorsi@izsto.it.

Il Direttore Generale F.F.
Angelo FERRARI


